
Wasserkocher

BENUTZERHABEN

Vielen Dank für Ihr Vertrauen und Ihren Kauf, bitte lesen Sie diese Bedienungsanlei-
tung Vor Gebrauch und bewahren Sie es für zukünftige Referenzen auf.

One-click 

Mute indicator

boiling indicator

Heating indicatorscreen
LED Display

Switch/ajustment knobTemperature unit button

One-click boiling button

9 7

11

8

Heat preservation
indicator

10

12

13

14

15

LED-Anzeige
Bildschirm

Gerätetaste Temiperature

Taste warm halten

Wärmeerhaltung
Indikator

Heizungsanzeige

Ein Klick
Siedeindikator

Stummschaltungsanzeige

Schalter/Einstellknopf

Kochknopf mit einem Klick

(Bedientaste)

(Anzeigefenster)

Vor der Auslieferung des Kessels wird ein Wasserbeladungstest durchgeführt. Unter seltenen Umständen
Im Kesselkörper können weiße Spuren hinterlassen werden. Dies ist jedoch eine Wasserspure, die während der
Inspektion, und Sie sind versichert, das Produkt nach dem Spülen für 2-3-mal zu verwenden.

Hinweis:

Zubereitung vor der Anwendung

Setzen Sie die Power Base auf eine saubere, 
trockene und �ache Ober�äche, an die 
Stromversorgung anschließen und Stellen Sie 
sicher, dass es an eine korrekte Spannung 

Bitte verwenden Sie die Steckdose separat. Wird es zusammen mit anderen Geräten verwendet, kann es zu 
einem Brand oder Störungen durch Heizung kommen.

Before to use

Vorsicht:

Füllen Sie eine angemessene Menge Wasser

Achtung:

Wenn der Wasserkocher auf der Strombasis ist, gießen Sie kein Wasser in den Wasserkocher.
Wenn Mineralwasser oder alkalisches Ionenwasser gekocht wird, können die im Wasser enthaltenen 
Mineralkomponenten leicht an der Innenseite des Kessels haften.

Kochen Sie nichts anderes als Wasser, da dadurch Überlaufen und Fehler entstehen können.

Skalierungsmarken:
MAX: Maximale Kapazität ist 1,0L

Das Wasser, das in den Kessel gefüllt wird, darf MAX Wasserstand nicht 
überschreiten, da heißes Wasser überläuft, wenn zu viel Wasser 
hineingegossen wird. Füllen Sie den Kessel nicht mit zu wenig Wasser, und 
der Kessel darf nicht gestartet werden, wenn kein Wasser in ihn gegeben 
wird, da dies die Ursache für Fehler sein wird

Wenn der Deckel nicht fest verschlossen ist, wenn Wasser erhitzt wird oder wenn es ausgegossen wird, 
kann der Deckel geö�net werden und zu Verbrühungen führen.

Deckel schließen

Setzen Sie den Wasserkocher richtig auf die Power Base

When you need to set on the power base, loose
your hand after the kettle is stable.

Caution:

Lassen Sie den Wasserkocher nicht unbeaufsichtigt, wenn er funktioniert (einschließlich der Zeit, in 
der sich der Wasserkocher im Temperaturrückhaltezustand befindet).
Der Wasserkocher muss auf einer flachen Oberfläche außerhalb der Thekenkante betrieben werden, 
um versehentliches Kippen zu verhindern. Lassen Sie das Kabel nicht über die Kante des Tisches 
oder der Theke hängen oder berühren Sie heiße Oberflächen.
Stellen Sie es nicht auf oder in der Nähe eines heißen Gasbrenners oder Elektrobrenners, in einen 
beheizten Ofen oder in eine Mikrowelle.
Um mögliche Dampfschäden zu vermeiden, wenden Sie den Auslauf während des Gebrauchs von 
Wänden oder Schränken weg.
Zum Schutz vor Feuer, Stromschlag und Verletzungen von Personen dürfen Kabel, Stecker oder 
andere Teile des Kessels oder der Basis nicht in Wasser oder andere Flüssigkeit getaucht werden. 
Verwenden Sie den Wasserkocher nicht, wenn Ihre Hände nass sind.
Berühren Sie keine heißen Oberflächen des Produkts. Benutzen Sie jederzeit den Griff. Warten Sie, 
bis der Wasserkocher abgekühlt ist, bevor Sie den Deckel entfernen.
Stellen Sie sich sicher, dass Ihre Hauptspannung mit der auf der Unterseite Ihr Kessels markierte 
Spannung überinstimmt.
Um eine elektrische Überlastung zu vermeiden, sollten Sie kein anderes Hochleitungsgerät im 
gleichen Stromkreis betreiben.
Trennen Sie den Stecker aus der Steckdose, wenn Sie ihn nicht benutzen und vor der Reinigung. Vor 
dem An- oder Ausziehen der Teile und vor der Reinigung des Geräts abkühlen lassen.
Stellen Sie den Wasserkocher nicht zur Reinigung in die Spülmaschine.
Nehmen Sie den Wasserkocher vor dem Befüllen aus seiner Power Base. Entfernen Sie alle 
Feuchtigkeit auf dem Boden des Kessels, bevor Sie es auf die Power Base legen.
Das Volumen der Flüssigkeit darf die maximale Skala im Kessel nicht überschreiten, andernfalls darf 
die Liguid kann überspringen.
Wenn der Wasserkocher funktioniert oder fertig ist, berühren Sie bitte nicht die Metallteile und den 
Dampfauslass des Kessels, um Verbrühungen zu vermeiden.

Entsorgen Sie nach dem Auspacken des Kessels die Plastiktüten sorgfältig, damit Kinder und andere 
nicht
Dieser Wasserkocher ist am besten geeignet für den Innengebrauch der Familie, und es wird nicht 
empfohlen, für kommerzielle oder industrielle Zwecke verwendet zu werden. Betreiben Sie den 
Wasserkocher nicht im Freien.
Falls der Wasserkocher nicht funktioniert oder das Netzkabel oder der Stecker beschädigt ist, 
beenden Sie die Verwendung des Wasserkocher und wenden Sie sich an den Kundendienst oder 
suchen Sie nach einem Ersatz, um Gefahren vorzubeugen.

Diese Kennzeichnung weist darauf hin, dass dieses Produkt nicht 
entsorgt werden darf mit anderen Haushaltsabfällen in der 
gesamten EU. Um zu verhindern mögliche Schädigung der 
Umwelt oder der menschlichen Gesundheit durch unkontrollierte 
Abfallentsorgung, verantwortungsbewusst recyceln, um zu 
fördern die nachhaltige Wiederverwendung materieller 
Ressourcen. Zur Rückgabe Ihrer gebrauchten Bitte nutzen Sie das 
Rückgabe- und Abholsystem oder wenden Sie sich an der 
Händler, bei dem das Produkt gekauft wurde. Sie können das 
nehmen. Produkt für umweltfreundliches Recycling.

Eine genaue Überwachung ist erforderlich, wenn ein Gerät von oder in der Nähe von Kindern 
verwendet wird. Nicht in Reichweite eines Kindes anwenden.
Dieses Gerät ist nicht für Personen (einschließlich Kinder) mit eingeschränkter körperlicher 
Belastung bestimmt. sensorische oder geistige Fähigkeiten oder mangelnde Erfahrung und 
Kenntnisse, es sei denn, sie wurden von einer für ihre Sicherheit verantwortlichen Person in Bezug 
auf die Benutzung des Geräts beaufsichtigt oder instruiert. Kinder sollten beaufsichtigt werden, um 
sicherzustellen, dass sie nicht mit dem Gerät spielen.

Wichtige Einsatzpunkte:
important note: There is a power supply at the bottom of the kettle, please do not enter the water. 
Once the water enters, there is a risk of burning the machine when it is turned on.

Processing method: lf water gets in, do not plug in and do not shake the kettle.
Please place it in a cool place on the desktop to dry completely for 5-7 days, or ask a professional to 
disassemble and dry it to ensure safety before use.

Je nach Temperatureinstellung kann die Temperatur nach dem Kochen leicht ansteigen. 
Das Kochen selbst wird gestoppt, aber dies ist auf eine Zeitverzögerung des 
Temperatursensors zurückzuführen. Bitte verstehen Sie im Voraus.

Eine genauere Wassertemperatur kann nur 30 Sekunden nach dem Erhitzen oder wenn der 
Wasserkocher in den Temperaturrückhaltezustand eintritt, erreicht werden. Je geringer die 
Temperaturdifferenz zwischen Wassertemperatur und Solltemperatur ist, desto schneller steigt 
die Temperatur an.

Das Gerät hat eine intelligente Selbsterkennungsfunktion und ist in der Lage, sich automatisch 
an die Umgebungstemperatur anzupassen und den Anstieg und Fall der Wassertemperatur zu 
steuern. Die ersten 30-Sekunden, in denen der Kessel zu erhitzen beginnt, ist eine 
Erkennungsstufe. Zu diesem Zeitpunkt kann es eine große Abweichung zwischen der 
angezeigten Wassertemperatur und der tatsächlichen Wassertemperatur geben. So können 
Sie mehr Wasser hinzufügen, um sicherzustellen, dass es eine Pufferzeit gibt für 

Bitte lesen, verstehen und befolgen Sie vor der Verwendung des Geräts alle Hinweise in diesem 
Handbuch. Diese Sicherheitswarnungen sollen sicherstellen, dass Sie dieses Produkt sicher und 
korrekt verwenden können, verhindern, dass der Benutzer oder andere Personen gefährdet und 
Ihre Eigenschaften beschädigt werden. Die grundlegenden Sicherheitsvorkehrungen sind während 
der Benutzung des Geräts zu beachten.

KEINEN leeren Kessel heizen: Das verdeckte Heizelement im Boden des Kessels wird durch eine 
automatische Sicherheitsvorrichtung geschützt. Wenn Ihr Wasserkocher versehentlich erhitzt wird, ohne 
befüllt zu werden oder trocken kochen darf, kühlt er automatisch ab und schaltet sich dann aus.
Wenn dies geschieht, ziehen Sie den Wasserkocher heraus, füllen Sie ihn mit kaltem Wasser und 
warten Sie ein paar Minuten, bevor Sie ihn auf der Basis austauschen und einstecken.

Note for water temperature:

Grundsatz:

Wichtiger Sicherheitsleitfaden

Wenn die Netzteilbasis an das Netzteil angeschlossen ist, macht die Netzteilbasis ein "D"-Geräusch. Der 
gesamte Inhalt auf der Anzeigeober�äche wird für 2s hell angezeigt, geht dann aus und kehrt zurück, um 
Standby zu sein, und der digitale Anzeigebildschirm ⑨ wird angezeigt AUS.

Schalten Sie die Maschine ein, um Wasser zu kochen: Halten Sie den Einstellknopf 3s gedrückt, um die 
Maschine einzuschalten (wenn der Wasserkocher nicht an die Stromversorgung angeschlossen ist, zeigt er 
E1 an) und das digitale Display ⑨ zeigt die aktuell eingestellte Temperatur und Blitz an. Die 
Standardeinstelltemperatur beim Start ist 100℃ (212'F). Zu diesem Zeitpunkt können Sie die gewünschte 
Temperatur durch Drehen des Einstellknopfes ((Tur im Uhrzeigersinn erhöhen, gegen den Uhrzeigersinn 
drehen, um zu verringern) einstellen.
Die Maschine beginnt automatisch 3s nach Abschluss der Einstellung zu arbeiten. Die Heizanzeige ⑧ 
bleibt während des Heizvorgangs eingeschaltet, und die angezeigte Temperatur ist die 
Echtzeit-Temperatur. Nachdem die Heizung beendet ist, wird die Temperatur für weitere drei Minuten 
angezeigt, und dann kehrt die Maschine in den Standby zurück.

Wärmeerhaltung einstellen: Wenn die Maschine eingeschaltet ist, drücken Sie die Wärmeerhaltungstaste 
(2 und die Wärmeerhaltungsanzeige ⑩ ist eingeschaltet, was anzeigt, dass der Wärmeerhaltungsmodus 
eingestellt ist. Die Maschine beginnt automatisch 3s zu arbeiten, nachdem die Einstellung beendet ist. Die 
Wärmeerhaltungsanzeige ⑩ bleibt eingeschaltet, die Heizungsanzeige ⑩ bleibt während des 
Heizvorgangs an, und die angezeigte Temperatur ist die Echtzeit-Temperatur. Die Maschine tritt in den 
Wärmeerhaltungszustand nach dem Erhitzen auf die eingestellte Temperatur. Die 
Standardwärmeerhaltungszeit ist 8h.

How to use

Einstellstatus Heizzustand

Wärmeschutz einstellen Während der Wärmekonservierung

Wärmeerhaltung nach dem Boiing: Wenn Sie zuerst kochen und dann abkühlen müssen
Temperatur für Wärmeerhaltung, nachdem die Wärmeerhaltung eingestellt ist, drücken Sie den 
Ein-Klick Siedetaste ⒁, dann ist die Ein-Klick-Siedeanzeige Σ eingeschaltet, und die 
Wärmeerhaltung Anzeige ⑩ bleibt eingeschaltet. Es beginnt nach 3s zu arbeiten. Diese 
Einstellung ist, das Wasser zuerst zu kochen, dann Kühlen Sie auf natürliche Weise auf die 
eingestellte Wärmeerhaltungstemperatur ab und beginnen Sie dann mit der Wärmeerhaltung.

Abbrechen der Wärmeerhaltung/Abschaltung: Nachdem die Maschine auf den 
Wärmeerhaltungsmodus eingestellt wurde, wenn Sie die Wärmeerhaltung abbrechen müssen, 
drücken Sie die Wärmeerhaltungstaste ⑧, die Wärmeerhaltungsanzeige ⑩ erlischt und zeigt 
an, dass die Hitze die Aufhebung der Konservierung erfolgreich ist; Drücken Sie direkt den 
Einstellknopf, damit die Maschine den Wärmeerhalt abbricht und gleichzeitig abschaltet. kehrt 
in Bereitschaftszustand zurück.

Temperaturgeräteschaltung: Drücken Sie die Temperaturgeräteschalttaste ⒀ beim Einschalten
Zustand zum Umschalten zwischen C und F. Drücken Sie lange die Temperatureinheit 
umschalten⒀, Ausschalten Knopfton. Drücken Sie lange die Temperatureinheit umschalten⒀, 
Schalten Sie den Knopfton aus.

Einstellung der Wärmeerhaltungszeit: Die Standardwärmeerhaltungszeit der Maschine ist 
8:00h, wenn Sie die Wärmeerhaltungszeit einstellen müssen, drücken und halten Sie die 
Wärmeerhaltungstaste ⑿ für 3s im Einschaltzustand. Der digitale Anzeigebildschirm ⑨ zeigt 
die aktuell eingestellte Wärmeerhaltungszeit an. Drehen Sie dann den Einstellknopf, um die 
erforderliche Wärmeerhaltungszeit einzustellen. Der Einstellbereich beträgt 01:00~24:00h. 
Nach Beendigung der Einstellung werden keine weiteren Operationen ausgeführt und nach 3s 
kehrt sie in den Betriebszustand zurück. Das Setting ist erfolgreich.

Wärmeerhaltung nach dem Kochen

Drücken und halten für 3s

Aufforderungsenton ein/aus: Der Aufforderungsenton "D, D" ist standardmäßig 
aktiviert. Wenn Sie es ausschalten/einschalten müssen, können Sie die Schalttaste der 
Temperatureinheit gedrückt halten (3 für 3s im Schaltzustand zum Ein-/Ausschalten).

Andere Operationen: 1.In Heizungszustand oder Wärmeerhaltungszustand können Sie 
den Einstellknopf jederzeit drehen, um die eingestellte Temperatur zu ändern, die Sie 
benötigen. 2. Der Wasserkocher hat eine Speicherfunktion zum Anheben, und die 
Speicherzeit beträgt 30 Minuten. Das heißt, im Heizzustand Der Kesselkörper ④ kann 
jederzeit von der Stromversorgungsgrundlage ⑥ weggehoben werden. Wenn der 
Kesselkörper wieder auf die Stromversorgung gestellt und innerhalb von 30 Minuten 
eingeschaltet wird, werden die eingestellten Einstellungen gespeichert und es besteht 
keine Notwendigkeit, erneut zu arbeiten.

Wassertemperaturbeschreibung: Die Maschine hat die Funktion, den 
Temperaturanstieg in der Nutzungsumgebung intelligent zu erkennen, um den Anstieg 
und Fall der Wassertemperatur automatisch anzupassen und zu steuern. Die 
Erkennungsstufe ist 30s vor dem Kessel
beginnt zu heizen, Zu diesem Zeitpunkt kann die angezeigte Wassertemperatur eine 
große Abweichung von der tatsächlichen Wassertemperatur aufweisen. Eine genauere 
Wassertemperatur kann nach dem Erhitzen für 30er Jahre oder dem Eintritt in den 
Wärmeerhaltungszustand erhalten werden.

Automatische Erkennung des Siedepunktes: Es kann automatisch den Siedepunkt von 
Wasser in Plateaubereichen erkennen. Wenn eine bestimmte Temperatur als lokaler 
Siedepunkt erkannt wird (d.h. die höchste Wassertemperatur, bei der Wasser in der 
Umgebung kocht), identifiziert der Chip automatisch die Kompensationstemperatur 
und zeigt 100℃/212F an.

Drücken und halten für 3s
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(MODEL:KT90 Pro)

When you need to set on the power base, loose
your hand after the kettle is stable.

Metodo di lavorazione: Se l'acqua entra, non collegare e non agitare il bollitore. 
Si prega di metterlo in un luogo fresco sul desktop per asciugare completamente 
per 5-7 giorni, o chiedere aprofessional di smontarlo e asciugarlo per garantire la 
sicurezza prima dell'uso.
Secondo l'impostazione della temperatura, la temperatura può aumentare leggermente 
dopo che l'acqua è bollita. L'ebollizione stessa viene interrotta, ma ciò è dovuto a un ritardo
temporale del sensore di temperatura. Si prega di capire in anticipo.

Nota per la temperatura dell'acqua: La temperatura dell'acqua più accurata può essere 
ottenuta solo 30 secondi dopo il riscaldamento o quando il bollitore entra nello stato 
di ritenzione della temperatura. Minore è la di�erenza di temperatura tra la temperatura 
dell'acqua e la temperatura impostata, più velocemente la temperatura aumenterà.

Il dispositivo ha una funzione intelligente di auto-rilevamento ed è in grado di adattarsi 
automaticamente alla temperatura ambientale e controllare l'aumento e la caduta della 
temperatura dell'acqua. I primi 30 secondi quando il bollitore inizia a riscaldarsi sono una 
fase di rilevamento. In questo momento.there può essere una grande deviazione tra la 
temperatura dell'acqua visualizzata e la temperatura e�ettiva dell'acqua. Quindi puoi 
aggiungere più acqua per assicurarti che ci sia un tempo di bu�ering per l'aumento 
della temperatura.

Bollitore elettrico

Grazie per la �ducia e l'acquisto, Si prega di leggere questo manuale utente
prima dell'uso e conservarlo per riferimento futuro.

MANUALE DELL'UTENTE

Principio:

Importante guida alla sicurezza
Prima di utilizzare il dispositivo, leggere, comprendere e seguire tutte le note fornite in questo 
manuale. Queste avvertenze di sicurezza servono a garantire che sia possibile utilizzare questo 
prodotto in modo sicuro e corretto.
evitare di mettere in pericolo l'utente o altre persone e danneggiare le tue proprietà. Durante 
l'uso del dispositivo devono essere seguite le precauzioni di sicurezza di base.

NON RISCALDARE UNA KETTLE vuota: L'elemento riscaldante nascosto nella parte 
inferiore del bollitore è protetto da un dispositivo di sicurezza automatico. Se il bollitore viene 
riscaldato accidentalmente senza essere riempito o viene lasciato bollire asciutto, si ra�redderà 
automaticamente e poi si spegnerà. Si veri�ca, scollegare il bollitore, riempire con acqua 
fredda, e attendere qualche minuto prima di sostituirlo sulla base e plug-in.

Non lasciare il bollitore incustodito quando funziona (compreso il tempo in cui il bollitore è in stato 
di conservazione della temperatura)
Il bollitore deve essere azionato su una superficie piana lontana dal bordo del bancone per evitare 
ribaltamenti accidentali. Non lasciare che il cavo pende sul bordo del tavolo o del bancone, 
o toccare superfici calde.

Non mettere su o vicino un bruciatore a gas caldo o elettrico, in un forno riscaldato o in un forno a 
microonde.

Per proteggere da incendi, scosse elettriche e lesioni alle persone, non immergere cavo, spina o 
qualsiasi altra parte del bollitore o base in acqua o altro liquido, non utilizzare il bollitore se le 
mani sono bagnate.
Non toccare superfici calde del prodotto. Usa sempre la maniglia. Dopo aver usato il bollitore, attendere
finché il bollitore non si è raffreddato prima di rimuovere il coperchio.
Assicurarsi che la tensione di alimentazione principale sia uguale a quella indicata sulla parte inferiore del
bollitore.
Per evitare un sovraccarico elettrico, non utilizzare un altro apparecchio ad alta potenza sullo stesso 
circuito
Scollegare la spina dalla presa quando non è in uso e prima della pulizia. Lasciare raffreddare prima di 
indossare o togliere parti e prima di pulire l'apparecchio.

Rimuovere il bollitore dalla sua base di alimentazione prima di riempire. Rimuovere tutta l'umidità 
sul fondo del bollitore prima di metterlo sulla base di alimentazione.
Il volume del liquido non deve superare la scala massima nel bollore, altrimenti la liguide può traboccare.
Quando il bollitore è funzionante o finito, non toccare le parti metalliche e il beccuccio vapore del bollitore 
per evitare di essere scottato.
Una stretta supervisione è necessaria quando qualsiasi apparecchio viene utilizzato da o vicino ai bambini. 
Non usare alla portata di un bambino.
Questo apparecchio non è destinato all'uso da parte di persone (compresi i bambini) con capacità 
sensoriali o mentali ridotte, o con mancanza di esperienza e conoscenza, a meno che non siano state 
sottoposte a supervisione o istruzioni sull'uso dell'apparecchio da parte di una persona responsabile 
della loro sicurezza. I bambini devono essere sorvegliati per assicurarsi che non giochino con l'apparecchio.
Dopo aver disfatto il bollitore, smaltire attentamente i sacchetti di plastica in modo che i bambini e 
gli altri non possano raggiungerli.

Questo bollitore elettrico è più adatto per uso interno della famiglia, e non è raccomandato essere 
utilizzato per scopi commerciali o industriali. Non utilizzare il bollitore elettrico all'aperto.

Nel caso in cui il bollitore non funzioni o il cavo di alimentazione o la spina siano danneggiati, 
interrompere l'uso del bollitore e contattare l'unità di assistenza clienti o trovare i professionisti per 
la sua sostituzione per evitare pericoli.

Non mettere il bollitore in lavastoviglie per la pulizia

Per evitare possibili danni da vapore, ruotare il beccuccio lontano da pareti o armadi durante l'uso.

Punti chiave per l'uso:

Prompt sound on/off: Il prompt sound "D, D" è attivato per impostazione predefinita. 
Se è necessario spegnerlo / accendere, è possibile premere e tenere premuto il pulsante 
di commutazione dell'unità di temperatura ② per 3s nello stato di interruttore per 
accenderlo / spento.

Smaltimento corretto di questo prodotto

Display LED
streen

Conservazione del calore
indicatore

Pulsante unità di temperatura

Pulsante Mantieni caldo

Prima di usare

Attenzione:

Manopola di commutazione/aiuto

Pulsante di ebollizione con un clic

Avviso:

Indicatore di riscaldamento

Un clic
indicatore di ebollizione

(Pannello di visualizzazione)

(Pulsante di funzionamento)

Un test di carico dell'acqua sarà effettuato prima della consegna del bollitore. In rare circostanze, una 
traccia bianca può essere lasciata all'interno del corpo del bollitore. Tuttavia, questa è una traccia 
d'acqua lasciata durante l'ispezione, e si è sicuri di utilizzare il prodotto dopo il risciacquo per 2-3 volte.

L'acqua riempita nel bollitore non deve superare il livello dell'acqua 
MAX, perché l'acqua calda trabocca se viene versata troppa acqua. Non 
riempire il bollitore con troppa acqua e il bollitore non deve essere 
avviato quando non viene aggiunta acqua in esso, perché questo sarà la 
causa di guasti.

Quando il bollitore è sulla base di alimentazione, non versare acqua nel bollitore.
Quando l'acqua minerale o l'acqua ionica alcalina viene bollita, i componenti minerali 
contenuti nell'acqua sono facili da aderire all'interno del bollitore.
Non cuocere nient'altro che l'acqua, perché traboccante e difetti possono essere 
causati da ciò.

Se il coperchio non è chiuso saldamente, quando l'acqua viene riscaldata o quando viene versata, il 
coperchio può essere aperto e provocare scottatura.

Quando è necessario impostare sulla base di potenza, allentare
la mano dopo che il bollitore è stabile.

Mettere la base di potere su un pulito, asciutto e piatto
superficie, collegamento all'alimentazione elettrica e
Assicurarsi di collegarsi ad una tensione corretta.

Please use the socket separately. lf it is used together with other devices, a fire or faults
may occur due to heating.

Preparazione prima dell'uso

Riempire una quantità adeguata di acqua

Segni di scala:
MAX: Capacità massima è 1.0L

Attenzione:

Chiudere il coperchio

Attenzione:

Mettere correttamente il bollitore sulla base di alimentazione

Come usare

Quando la base di alimentazione è collegata all'alimentazione elettrica, la base di alimentazione 
emetterà un suono "D". Tutto il contenuto sull'interfaccia di visualizzazione verrà visualizzato 
brillantemente foi 2s, quindi esce e ritorna in standby, e lo schermo di visualizzazione digitale ⑨ 
mostrerà
OFF.

Accendere la macchina per bollire l'acqua: Premere e tenere premuto la manopola di regolazione 
(per 3s per accendere la macchina (se il bollitore non è collegato alla base di alimentazione, 
mostrerà E1), e lo schermo di visualizzazione digitale ⑨ visualizzerà la temperatura e il flash 
attualmente impostati. La temperatura impostata di default all'avvio è 100℃ (212'F). In questo 
momento, è possibile regolare alla temperatura desiderata ruotando la manopola di regolazione 
((girare in senso orario per aumentare, girare in senso antiorario per diminuire).
La macchina inizia a funzionare automaticamente 3 secondi dopo che l'impostazione è terminata. 
L'indicatore di riscaldamento ⑦ rimane acceso durante il processo di riscaldamento e la 
temperatura visualizzata è la temperatura in tempo reale. Al termine del riscaldamento, la 
temperatura verrà visualizzata per altri 3 minuti, quindi la macchina torna in standby.

Impostare la conservazione del calore: Quando la macchina è accesa, premere la conservazione 
del calore Pulsante (12) e l'indicatore di conservazione del calore è acceso, indicando che la 
preseriazione del calore mode is set.
La macchina inizia a funzionare automaticamente 3 secondi dopo che l'impostazione è terminata. Il 
calore indicatore di conservazione ⑩ rimane acceso, l'indicatore di riscaldamento ⑩ rimane acceso 
durante il riscaldamento processo, e la temperatura visualizzata è la temperatura in tempo reale. La 
macchina entra lo stato di conservazione del calore dopo il riscaldamento alla temperatura 
impostata. Il calore predefinito Il tempo di conservazione è di 8h.

Impostazione dello stato

Imposta la conservazione del calore Durante la conservazione del calore

Heating state

Conservazione del calore dopo boiing: Se è necessario bollire prima e poi raffreddare alla 
temperatura impostata per la conservazione del calore, dopo che la conservazione del calore 
è impostata, premere il pulsante di ebollizione con un clic      poi l'indicatore di ebollizione con un clic
è acceso e l'indicatore di conservazione del calore      poi l'indicatore di ebollizione con un clic 
È acceso e l'indicatore di conservazione del calore rimane acceso. Inizia a funzionare dopo 3 secondi. 
Questa impostazione è quella di bollire l'acqua prima, poi naturalmente raffreddare alla temperatura di 
conservazione del calore impostata e quindi iniziare la conservazione del calore.

Annullare la conservazione del calore / spegnimento: Dopo che la macchina è stata impostata 
al modo di conservazione del calore, se è necessario annullare la conservazione del calore,
premere il pulsante di conservazione del calore      l'indicatore di conservazione del calore
     esce, indicando che la conservazione del calore la cancellazione ha avuto esito positivo; 
premere direttamente la manopola di regolazione      la macchina annulla la conservazione 
del calore e si spegne allo stesso tempo, torna allo stato di standby.

Interruzione dell'unità di temperatura: Premere il pulsante di commutazione dell'unità di 
temperatura    in accensione stato per passare tra ℃ e °F. Premere a lungo la commutazione 
dell'unità di temperatura      Spegni il suono dei pulsanti. Premere a lungo la commutazione 
dell'unità di temperatura

Altre operazioni: 1. In stato di riscaldamento o di conservazione del calore, è possibile ruotare 
la manopola di regolazione      in qualsiasi momento per cambiare la temperatura impostata 
di cui hai bisogno 2. Il bollitore ha una funzione di memoria per il sollevamento e il tempo di 
memoria è di 30 minuti. Cioè, nello stato di riscaldamento o di conservazione del calore, il 
corpo del bollitore     può essere sollevato lontano dalla base dell'alimentazione elettrica
    in qualsiasi momento. Se il corpo del bollitore viene rimesso alla base dell'alimentazione 
elettrica e acceso entro 30 minuti, le impostazioni impostate verranno memorizzate e non 
è necessario riattivare.

Impostazione del tempo di conservazione del calore: Il tempo predefinito di conservazione del
calore della macchina è 8:00h, se è necessario regolare il tempo di conservazione del calore, 
premere e tenere premuto il pulsante di conservazione del calore     per 3s in stato di accensione. 
Lo schermo di visualizzazione digitale     displays the currently set heat preservation time. Then turn
the adjustment knob     per impostare il tempo di conservazione del calore richiesto. La gamma di 
impostazione è 01:00 ~ 24:00h. Non vengono eseguite altre operazioni al termine dell'impostazione e 
tornerà allo stato di lavoro dopo 3 secondi. L'ambientazione è riuscita.     

Tenere premuto per 3 secondi

Tenere premuto per 3 secondi

Spegni il suono dei pulsanti.

Descrizione della temperatura dell'acqua: La macchina ha la funzione di rilevare 
intelligentemente l'aumento della temperatura nell'ambiente di utilizzo, in modo da adattarsi 
automaticamente e controllare l'aumento e la caduta della temperatura dell'acqua. La fase di 
rilevamento è 30s prima che il bollitore inizi a riscaldarsi. In questo momento, la temperatura 
dell'acqua visualizzata può avere una grande deviazione dalla temperatura effettiva dell'acqua, 
una temperatura dell'acqua più accurata può essere ottenuta dopo il riscaldamento per 30s o 
entrando nello stato di conservazione del calore.

Rilevazione automatica del punto di ebollizione: può rilevare automaticamente il punto di 
ebollizione dell'acqua nelle aree dell'altopiano. Quando una certa temperatura viene rilevata 
come punto di ebollizione locale (cioè la temperatura più alta dell'acqua a cui l'acqua bolle 
nell'ambiente), il chip identificherà automaticamente la temperatura di compensazione e 
mostrerà a 100℃ / 212℃;

altre istruzioni

Questa marcatura indica che questo prodotto non deve essere smaltito
con altri rifiuti domestici in tutta l'UE. Per prevenire
possibili danni all'ambiente o alla salute umana da
smaltimento incontrollato dei rifiuti, riciclarli responsabilmente per promuovere
il riutilizzo sostenibile delle risorse materiali. Per restituire il tuo usato
dispositivo, si prega di utilizzare i sistemi di restituzione e raccolta o contattare
il rivenditore presso il quale il prodotto è stato acquistato. Possono prendere questo
prodotto per il riciclaggio sicuro dell'ambiente.
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Avant la livraison de la bouilloire, un test de charge d'eau sera effectué. Dans de rares cas, des 
marques blanches peuvent être laissées à l'intérieur du pot. Cependant, il s'agit d'une trace d'eau 
laissée pendant l'inspection et vous pouvez être assuré d'utiliser le produit après 2 - 3 rinçages.

Placez la base de puissance dans un endroit 
propre, sec et plat Surface, connectée à une 
source d'alimentation électrique, et Assurez - 
vous qu'il est connecté à la bonne tension.

Veuillez utiliser les prises séparément. S'il est utilisé avec d'autres appareils, il peut y avoir un incendie ou 
une défaillance due au chauffage.

Important: il y a une alimentation électrique au fond de la bouilloire, veuillez ne pas entrer d'eau. 
Une fois que l'eau entre, la machine risque de brûler lorsqu'elle est allumée.

Ne laissez pas la bouilloire sans surveillance pendant qu'elle fonctionne (y compris pendant le temps qu'elle 
reste au chaud).
La bouilloire doit être manipulée sur une surface plane loin du bord du comptoir pour éviter tout déversement 
accidentel. Ne laissez pas la corde pendre sur le bord d'une table ou d'un comptoir et ne touchez pas les 
surfaces chaudes

Pour éviter les incendies, les électrocutions et les blessures, ne pas immerger les fils, les prises ou toute 
autre partie de la bouilloire ou de la base dans l'eau ou d'autres liquides. Si vos mains sont mouillées, 
n’utilisez pas de bouilloire.
Ne touchez pas la surface à haute température du produit. Utilisez toujours la poignée. Après avoir utilisé la 
bouilloire, laissez la bouilloire refroidir avant de retirer le couvercle.
Assurez - vous que la tension de votre alimentation principale est la même que celle indiquée au bas de la 
bouilloire.
Pour éviter les surcharges électriques, n'utilisez pas d'autres appareils de puissance élevée sur le même 
circuit.
Débranchez la prise lorsqu'elle n'est pas utilisée et avant de la nettoyer. Laissez refroidir les pièces avant de 
les enfiler ou de les retirer et de nettoyer les appareils.
Ne pas mettre la bouilloire dans le lave - vaisselle pour le nettoyage
Retirez la bouilloire de la base d'alimentation avant de la remplir. Retirez toute l'humidité du fond de la 
bouilloire avant de la placer sur la base d'alimentation.
Le volume de liquide ne doit pas dépasser la graduation maximale dans la cuve, sous peine de 
débordement.
Ne touchez pas les parties métalliques de la bouilloire et la buse de vapeur après que la bouilloire ait 
fonctionné ou brûlé pour éviter les brûlures.
Une surveillance étroite est obligatoire lorsque les enfants utilisent ou sont à proximité de tout appareil 
électrique. Ne pas utiliser à la portée de votre enfant.
Cet appareil n'est pas adapté aux personnes ayant un handicap physique (y compris les enfants).
Capacité sensorielle ou mentale, ou manque d'expérience et de connaissances, à moins qu'une personne 
responsable de la sécurité de l'enfant n'ait supervisé ou dirigé l'utilisation de l'appareil, l'enfant doit être 
surveillé pour s'assurer qu'il n'utilise pas l'appareil.
Après avoir ouvert la bouilloire, manipulez soigneusement les sacs en plastique afin que les enfants et les 
autres ne Les atteindre.

Cette bouilloire électrique est idéale pour une utilisation domestique à l'intérieur et n'est pas recommandée 
pour un usage commercial ou industriel. N'utilisez pas la bouilloire électrique à l'extérieur.
Si la bouilloire ne fonctionne pas ou si le cordon d'alimentation ou la prise est endommagé, cessez d'utiliser 
la bouilloire et contactez le service clientèle ou trouvez un professionnel pour la remplacer afin d'éviter tout 
danger.

Cette marque indique que ce produit ne doit pas être éliminé
Autres déchets ménagers dans toute l'UE. Pour éviter
Danger possible pour l'environnement ou la santé humaine
élimination incontrôlée des déchets, recyclage responsable pour 
faciliter Réutilisation durable des ressources matérielles. Retour de 
votre utilisation Équipement, veuillez utiliser le système de retour et de 
retrait ou contacter Le détaillant qui a acheté le produit. Ils peuvent 
prendre ça Les produits sont utilisés pour le recyclage en toute sécurité 
environnementale.

Ne pas placer sur ou près d'un brûleur à gaz chaud ou électrique, ni dans un four chauffé ou un four à micro 
- ondes

Pour éviter d'éventuels dommages à la vapeur, retirez la buse du mur ou de l'armoire lorsque vous l'utilisez.
Processing method: lf water gets in, do not plug in and do not shake the kettle.
Please place it in a cool place on the desktop to dry completely for 5-7 days, or ask a professional to 
disassemble and dry it to ensure safety before use.

Selon le réglage de la température, la température peut augmenter légèrement après l'ébullition de 
l'eau. L'ébullition elle - même a cessé, mais cela est dû au décalage temporel du capteur de 
température. Veuillez comprendre à l'avance.

Une température de l'eau plus précise ne peut être obtenue qu'après 30 secondes de chauffage ou 
lorsque la bouilloire est maintenue au chaud. Plus la différence de température entre la température 
de l'eau et la température de consigne est faible, plus la température augmente rapidement.

L'appareil dispose d'une fonction d'auto - test intelligente capable de s'adapter automatiquement à 
la température ambiante et de contrôler la montée et la descente de la température de l'eau.
Les 30 premières secondes où la bouilloire commence à chauffer sont la phase de détection. À ce 
stade, il peut y avoir un écart important entre la température de l'eau séparée et la température 
réelle de l'eau. Ainsi, vous pouvez ajouter plus d'eau pour vous assurer que la montée en 
température a un temps tampon.

Veuillez lire, comprendre et respecter toutes les précautions fournies dans ce manuel avant d'utiliser cet 
appareil. Ces mises en garde de sécurité sont destinées à vous assurer que vous pouvez utiliser ce produit 
en toute sécurité et correctement, afin d'éviter de mettre en danger les utilisateurs ou d'autres personnes et 
d'endommager vos biens. Les précautions de sécurité de base doivent être respectées lors de l'utilisation 
de cet appareil.

L'eau injectée dans la bouilloire ne doit pas dépasser la quantité 
maximale d'eau Niveau de liquide, car si vous versez trop d'eau, l'eau 
chaude se déversera. Ne remplissez pas la bouilloire avec trop peu 
d'eau et ne démarrez pas la bouilloire sans ajouter d'eau, car cela peut 
entraîner un dysfonctionnement.
Ne versez pas d'eau dans la bouilloire lorsque celle - ci est placée sur la station d'alimentation.

Lorsque l'eau minérale ou ionique alcaline est bouillie, les composants minéraux contenus dans 
l'eau se fixent facilement à l'intérieur de la bouilloire.

Si le couvercle n'est pas fermé, il peut s'ouvrir et causer des brûlures lorsque 
l'eau est chauffée ou décantée.

Lorsque vous devez configurer la base d'alimentation, relâchez
Vos mains sont stables après la bouilloire.

Si le couvercle n'est pas fermé, il peut s'ouvrir et causer des brûlures lorsque 
l'eau est chauffée ou décantée.

Do not cook anything other than water, for overflowing and faults may be resulted by doing so.

Ne chauffez pas la bouilloire vide: l'élément chauffant caché au fond de la bouilloire est protégé par un 
dispositif de sécurité automatique. Si votre bouilloire chauffe accidentellement ou est brûlée sèche sans 
être remplie d'eau, elle se refroidit automatiquement puis s'éteint.Si cela se produit, débranchez la 
bouilloire, remplissez - la d'eau froide et attendez quelques minutes avant de la remettre sur la base et de 
la brancher.

Lorsque la base d'alimentation est connectée à une source d'alimentation, la base d'alimentation 
émet un son "D". Tout sur l'interface d'affichage s'allume pendant 2 secondes, puis s'éteint et 
revient à l'état de veille, affichage numérique      La fermeture sera affichée

Conservation de la chaleur après l'ébullition: Si vous devez d'abord faire bouillir, puis refroidir à 
la température de consigne pour conserver la chaleur, après le réglage de la conservation de la 
chaleur, appuyez sur le bouton d'ébullition     , l'indicateur d'ébullition ⑧s'allume, l'indicateur 
d'isolation ⑩reste allumé. Ce réglage est d'abord de faire bouillir l'eau, puis Refroidissement 
naturel jusqu'à la température d'isolation réglée, puis démarrage du type prédéterminé chaud.

Bouilloire électrique

Manuel de l'utilisateur

Ajouter la bonne quantité d'eau
Comment utiliser

Le canapé

Attention:

Attention:

Points à utiliser:

Points à utiliser:

Notes sur la température de l'eau:

Principe:

Correct Disposal of this product

Merci pour votre confiance et votre achat. Veuillez lire ce manuel d'utilisation
S'il vous plaît garder bien avant utilisation pour référence future.

Affichage LED
L'écran

Heat preservation
indicator

Bouton unité de température

Bouton chaud

Précautions：

Interrupteur / bouton de réglage

Bouton d'ébullition en un clic

Un clic
Indicateur d'ébullition

Indicateur silencieux

Indicateur de chauffage

(Panneau d'affichage)

(Bouton d'opération)

Preparation Prior to Use

Avant utilisation

Attention:

Marques graduées:
Max: capacité maximale de 1,0 l

Allumer la machine pour faire bouillir l'eau: maintenez le bouton d'allumage enfoncé      
Tourner en 3 secondes

Réglage de l'isolation: une fois la machine allumée, appuyez sur le bouton d'isolation (2, le 
voyant d'isolation s'allume pour indiquer que le mode d'isolation est réglé.
3 secondes après la configuration, la machine commence à fonctionner automatiquement. 
L'indicateur d'isolation ⑩ s'allume, l'indicateur de chauffage ⑩ s'allume pendant le 
chauffage, la température affichée est la température en temps réel. Entrée de la machine
État de conservation de la chaleur après chauffage à la température de consigne. La durée 
de conservation par défaut est de 8 heures.

Définir le statut

Réglage de l'isolation thermique During heat preservation

État de chauffage

Conservation de la chaleur après ébullition

Maintenez enfoncé pendant 3 secondes

Annuler l'isolation / arrêt: une fois que la machine est réglée sur le mode d'isolation, appuyez sur 
le bouton d'isolation si vous devez annuler l'isolation     Indicateur d'isolation thermique      S'éteint, 
indiquant que l'annulation de l'isolation thermique a réussi; Appuyez directement sur le bouton de 
réglage      La machine annule l'isolation et s'arrête en même temps, retournant à l'état de veille.

Changement d'unité de température: appuyez sur le bouton de changement d'unité de température
     Dans l'état sous tension, il peut être commuté entre "℃" et "F". Longue commutation par unité de
 température      Éteignez, le bouton émet un son. Longue commutation par unité de température

Réglage du temps d'isolation: le temps d'isolation par défaut de la machine est de 8: 00 heures, 
si vous devez ajuster le temps d'isolation, appuyez sur le bouton d'isolation et maintenez - 
le enfoncé      3 secondes à l'état allumé. Affichage numérique     Affiche le temps de rétention de 
chaleur actuellement réglé. Puis tourner le bouton de réglage      Réglez le temps de rétention de 
chaleur souhaité. La plage de réglage est de 01: 00 ~ 24: 00h. Une fois la configuration terminée, 
aucune autre opération n'est effectuée et l'état de fonctionnement sera rétabli après 3 secondes. 
Configurer avec succès.

Tonalité on / OFF: l'action tonalité "D, d" est activée par défaut. Si vous devez l'éteindre / 
l'allumer, vous pouvez l'allumer / l'éteindre en maintenant le bouton de commutation de 
l'unité de température       enfoncé pendant 3 secondes dans l'état de commutation.

Autre fonctionnement: 1. Dans l'état chauffé ou l'état d'isolation, le bouton de réglage peut 
être tourné      Vous pouvez modifier la température de réglage souhaitée à tout moment. 
2. La bouilloire a La fonction de mémoire est utilisée pour le Boost et le temps de 
mémoire est de 30 minutes. C'est - à - dire, à l'état chauffé ou à l'état conservé, le corps
du pot      Peut être soulevé à partir de la base de puissance    À tout moment. Si le corps 
de la cuve est remis sur la base d'alimentation et mis sous tension dans les 30 minutes, 
les réglages déjà définis seront mémorisés sans avoir à les manipuler à nouveau.

Description de la température de l'eau: Cette machine dispose d'une fonction de détection 
intelligente de l'augmentation de la température dans l'environnement d'utilisation, qui 
s'adapte et contrôle automatiquement la montée et la chute de la température de l'eau. La 
phase de détection est 30 secondes avant que la bouilloire ne commence à chauffer. À ce 
stade, la température de l'eau affichée peut présenter un écart important par rapport à la 
température réelle de l'eau. Une température de l'eau plus précise peut être obtenue en 
chauffant pendant 30 secondes ou en restant au chaud.

Maintenez enfoncé pendant 3 secondes

Autres instructions

Détection automatique du point d'ébullition: le point d'ébullition de l'eau dans la région du plateau peut 
être détecté automatiquement. Lorsqu'une certaine température est détectée comme étant le point 
d'ébullition local (c'est - à - dire la température maximale de l'eau dans laquelle l'eau bout dans 
l'environnement), la puce reconnaîtra automatiquement la température de compensation et a�chera 
100 ° C / 212 ° f;

One-click 

Mute indicator

boiling indicator

Heating indicatorscreen
LED Display

Switch/ajustment knob

Keep warm button

Temperature unit button

One-click boiling button
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Gracias por su confianza y compra, lea este Manual de usuario
Por favor, guarde bien antes de usarlo para referencia futura.

Preparación antes de usar

Antes de entregar el hervidor de agua, se realizará una prueba de carga de agua. En muy 
pocos casos, el cuerpo de la olla puede dejar marcas blancas. Sin embargo, se trata de una 
marca de agua dejada durante la inspección, y puede estar seguro de usar el producto 
después de enjuagar 2 - 3 veces.

Coloque la base de la fuente de alimentación 
en un lugar limpio, seco y plano.Superficie, 
conectada a la fuente de alimentación, y
Asegúrese de que está conectado al voltaje 
correcto.

Por favor, use el enchufe solo. Si se utiliza con otros equipos, puede haber incendios o averías 
debido al calentamiento.

Hervidor de agua eléctrico

Establecer el Estado

Establecer aislamiento térmico: al abrir la máquina, Presione el botón de aislamiento 
térmico     Indicador de aislamiento térmico    Se ha establecido el modo abrir, indicia 
aislamiento thérmico.Después de 3 segundos de configuración, la máquina comienza a 
funcionar automáticamente. Calor intenso preservation indicator    stays on, the heating 
indicator     Se mantiene abierto durante el calentamiento y la temperatura mostrada es 
la temperatura en tiempo real. La máquina entra en un Estado de aislamiento térmico 
después de calentarse a la temperatura establecida. El tiempo de aislamiento 
predeterminado es de 8 horas.

Estado de calentamiento

Aislamiento térmico después de hervir

Presione y mantenga 
durante 3 segundos

Contenido

Manual del usuario

Consejo importante: hay una fuente de alimentación en la parte inferior de la tetera, por 
favor no entre en el agua. Una vez que entra el agua, la máquina corre el riesgo de quemarse 
cuando se abre.

Tratamiento: si entra agua, no conecte el enchufe ni agite la tetera. Póngalo a la sombra de la 
Mesa y seque completamente durante 5 - 7 días, o pida a un profesional que lo retire y seque 
para garantizar la seguridad antes de usarlo.

Según la configuración de la temperatura, la temperatura puede aumentar ligeramente 
después de hervir el agua. La ebullición en sí se detuvo, pero esto se debió al retraso de 
tiempo del sensor de temperatura. Por favor, entienda con antelación.

Solo se puede obtener una temperatura de agua más precisa después de 30 segundos de 
calentamiento o cuando la tetera entra en un Estado de aislamiento térmico. Cuanto menor 
sea la diferencia de temperatura entre la temperatura del agua y la temperatura establecida, 
más rápido aumentará la temperatura.

El dispositivo cuenta con una función inteligente de autoinspección, capaz de adaptarse 
automáticamente a la temperatura ambiente y controlar el ascenso y descenso de la 
temperatura del agua. los primeros 30 segundos para que la tetera comience a calentarse son 
la etapa de detección. En este momento, puede haber una gran desviación entre la 
temperatura del agua mostrada y la temperatura real del agua. Por lo tanto, puede agregar 
más agua para asegurarse de que hay un tiempo de amortiguación para el aumento de la 
temperatura.

Antes de usar este dispositivo, lea, comprenda y cumpla con todas las precauciones 
proporcionadas en este manual. Estas advertencias de Seguridad son para asegurarse de que 
puede usar este producto de manera segura y correcta.
Evitar poner en peligro a los usuarios u otras personas y dañar su propiedad. Las precauciones 
básicas de Seguridad deben respetarse al usar el equipo.

Cuando la base de alimentación está conectada a la fuente de alimentación, la base de 
alimentación emite un sonido "d". Todo en la interfaz de visualización se mostrará 
brillantemente en 2 segundos, luego se apagará y volverá al Estado de espera, la pantalla 
digital      Se mostrará apagado

Aislamiento térmico después de hervir: si es necesario hervir primero, luego enfriar a la 
temperatura establecida para el aislamiento térmico, después de configurar el aislamiento 
térmico, Presione el botón de un clic      ¡¡ y luego un indicador de ebullición con un solo clic!
    Encendido, encendido el indicador de aislamiento térmico      stays on. lt starts working 
after 3s. This setting is to boil the water first, then naturally cool to the set heat preservation 
temperature, and then start heat preservation.

Encienda la máquina para hervir agua: presione la perilla de encendido      Encienda la 
máquina en 3 segundos (si el hervidor de agua no está conectado a la base de   
alimentación, mostrará e1), pantalla digital     Se mostrará la temperatura establecida 
actualmente y parpadeará. La temperatura predeterminada en el arranque es de 100 ° c 
(212 ° f). en este momento, puede ajustar la temperatura deseada girando la perilla de 
ajuste.      (la rotación en el sentido de las agujas del reloj aumenta y la rotación en el 
sentido contrario a las agujas del reloj disminuye).Después de 3 segundos de 
configuración, la máquina comienza a funcionar automáticamente. Indicador de 
calentamiento     stays on during the heating process, and the temperature displayed is the 
real-time temperature. After the heating is finished, the temperature will be displayed for 
another 3 minutes, and then the machine returns to be standby.      

No caliente el hervidor de agua vacío: el elemento de calefacción oculto en la parte inferior 
del hervidor de agua está protegido por un dispositivo de Seguridad automático. Si su 
hervidor de agua se calienta o se seca accidentalmente sin llenarlo, se enfría automáticamente 
y luego se apaga. si esto sucede, retire el hervidor de agua, llene de agua fría, Espere unos 
minutos y luego póngalo de nuevo en la base y conecte el enchufe.

Precauciones de temperatura del agua:

Principio:

Guía de seguridad importante

Cuando la tetera está funcionando (incluido el tiempo en que la tetera está aislada), no deje 
que la tetera esté desatendida.
El hervidor de agua debe operar en una superficie plana alejada del borde del mostrador para 
evitar un vertido accidental. No deje que la cuerda cuelgue en el borde de la Mesa o del mostrador, 
ni toque la superficie de alta temperatura.
No coloque sobre o cerca de un quemador de gas caliente o eléctrico, ni en un horno calentado o 
microondas.
Para evitar posibles daños por vapor, retire la boquilla de la pared o del armario cuando la Use.
Para evitar incendios, descargas eléctricas y lesiones personales, no sumerja cables eléctricos, 
enchufes o cualquier otra parte de la tetera o base en agua u otros líquidos. Si tus manos están 
mojadas, No uses una tetera.
No toque la superficie de alta temperatura del producto, siempre use el mango. Después de usar el 
hervidor de agua, retire la tapa después de que el hervidor de agua se enfríe.
Asegúrese de que el voltaje de alimentación principal es el mismo que el marcado en la parte inferior 
de la tetera.
Para evitar sobrecargas eléctricas, no opere otros electrodomésticos de alta potencia en el mismo 
circuito.
Retire el enchufe cuando no esté en uso y antes de limpiarlo. Deje que las piezas se enfríen antes de 
ponerse o quitar y limpiar el aparato eléctrico.
No ponga el hervidor de agua en el lavavajillas para lavarlo.
Antes de rellenar, retire la tetera de la base de alimentación. Antes de colocar el hervidor de agua en 
la base de la fuente de alimentación, retire toda la humedad en la parte inferior del hervidor de agua.
El volumen del líquido no debe exceder la escala máxima en el caldero, de lo contrario el líquido 
puede desbordarse.
Después de que el hervidor de agua funcione o se queme, no toque las piezas metálicas y la boquilla 
de vapor del hervidor de agua para evitar quemaduras.
Cuando los niños usan o se acercan a cualquier aparato eléctrico, se debe realizar una estrecha 
supervisión. No lo use al alcance de los niños.
Este dispositivo no es adecuado para personas con disminución de la capacidad física, sensorial o 
mental o falta de experiencia y conocimiento (incluidos los niños), a menos que reciban la supervisión 
o orientación de la persona responsable de su seguridad sobre el uso del dispositivo. Se debe 
supervisar a los niños para asegurarse de que no jueguen con electrodomésticos.
Después de encender el hervidor de agua, trate con cuidado las bolsas de plástico para que los niños 
y otros no puedan alcanzarlo.
Esta tetera eléctrica es la más adecuada para uso doméstico en interiores y no se recomienda para uso 
comercial o industrial. No opere hervidor eléctrico al aire libre.
Si la tetera no funciona o el cable de alimentación o el enchufe está dañado, deje de usar la tetera, 
Póngase en contacto con el Servicio de atención al cliente o busque un profesional para reemplazarla 
para evitar riesgos.

Cancelar el aislamiento térmico / parada: después de que la máquina se establece en el modo 
de aislamiento térmico, si es necesario cancelar el aislamiento térmico, Presione el botón de 
aislamiento térmico,     Indicador de aislamiento térmico      Apagado, significa que el 
aislamiento térmico se canceló con éxito; Presione directamente la perilla de ajuste,
La máquina canceló el aislamiento térmico y se detuvo al mismo tiempo, volviendo al Estado 
de espera.

Cambio de unidad de temperatura: Presione el botón de cambio de unidad de 
temperatura    Encendido de la fuente de alimentación El Estado cambia entre ° C y ° 
f. Cambiar de unidad de temperatura por unidad de temperatura larga      , cerrado
Sonido del botón. Presione el interruptor de la unidad de temperatura durante 
mucho tiempo y apague el sonido del botón.

Configuración del tiempo de aislamiento térmico: el tiempo de aislamiento térmico 
predeterminado de la máquina es de 8: 00 horas. si necesita ajustar el tiempo de 
aislamiento térmico, Presione el botón de aislamiento térmico.     for 3s in power-on 
state. The digital display screen     Muestra el tiempo de aislamiento térmico 
establecido actualmente. Luego gire la perilla de ajuste     Establezca el tiempo de 
aislamiento necesario. El rango de configuración es de 01: 00 a 24: 00 H. No se 
realizan otras operaciones después de completar la configuración, y el Estado de 
trabajo se reanudará después de 3 segundos. La configuración fue exitosa.

Esta marca indica que este producto no debe eliminarse.
Otros residuos domésticos en toda la ue. Para evitar
Puede causar daños al medio ambiente o a la salud humana
Tratamiento descontrolado de residuos, reciclaje responsable para 
facilitar Reutilización sostenible de los recursos materiales. Devolver lo 
que has usado Equipo, use el sistema de devolución y recogida o 
Póngase en contacto Minoristas que compran productos. Pueden 
llevarse esto.
Los productos se utilizan para el reciclaje seguro ambiental.

Manejar correctamente el producto
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Pantalla LED
Pantalla

Aislamiento térmico
Indicador

Indicador de calentamiento

Un indicador 
de ebullición circular

Luz indicadora silenciosa

Interruptor / Perilla de ajuste

Un indicador de ebullición circular

Botón de la unidad
de temperatura

（Panel de visualización）

Aviso.

Antes de usar

Atención:

Botón de calentamiento

(botón de operación)

Añadir la cantidad adecuada de agua

Atención:

Tapa la tapa

Coloque la tetera correctamente en la 
base de la fuente de alimentación

Atención:

Marca de escala:
Max: capacidad máxima de 1,0 litros

Cuando el hervidor de agua se coloca en la base de la fuente de alimentación, 
no vierta agua en el hervidor de agua.
Cuando el agua mineral o el agua de iones alcalinos se herve, los ingredientes 
minerales contenidos en el agua se adhieren fácilmente al interior de la tetera.

Si la tapa no está cerrada, cuando el agua se calienta o se vierte, la tapa puede abrirse, 
causando quemaduras.

Suelte cuando necesite con�gurar la base de alimentación
Después de la tetera, tus manos están muy estables.

No cocine nada más que agua, ya que esto puede causar derrames y fallas.

El agua que se vierte en el hervidor no debe exceder el nivel 
máximo, ya que si se vierte demasiado agua, el agua caliente 
se desbordará. no ponga demasiada agua en el hervidor ni 
active el hervidor sin añadir agua, ya que esto puede causar 
una avería.

Cómo usar

Otras instrucciones

Establecer aislamiento térmico Período de aislamiento térmico

Encendido / apagado del sonido de la pista: el sonido de la pista de operación "d, d" se abre 
por defecto. Si necesita apagarlo / encenderlo, puede presionar el botón de conmutación de 
la unidad de temperatura ③ durante 3 segundos en el Estado del interruptor para encenderlo 
/ apagarlo.

Otras operaciones: 1. En estado de calentamiento o aislamiento térmico, se puede 
girar la perilla de ajuste.      Puede cambiar la temperatura de configuración deseada 
en cualquier momento. 2. hervidor de agua La función de memoria se utiliza para 
mejorar, y el tiempo de memoria es de 30 minutos. Es decir, en estado de 
calentamiento o aislamiento térmico, el cuerpo de la olla      Se puede levantar de la 
base de alimentación     En cualquier momento. Si el cuerpo de la olla vuelve a la base 
de alimentación y se enciende en 30 minutos, se recordarán los ajustes establecidos 
sin necesidad de volver a operar.

Descripción de la temperatura del agua: la máquina tiene la función de detectar 
inteligentemente el aumento de la temperatura en el entorno de uso, adaptando y 
controlando automáticamente el aumento y la caída de la temperatura del agua. La 
fase de detección es 30 segundos antes de que la tetera comience a calentarse. En 
este momento, la temperatura del agua mostrada puede tener una gran desviación 
de la temperatura real del agua. Después de calentar durante 30 segundos o entrar 
en el Estado de aislamiento térmico, se puede obtener una temperatura de agua más 
precisa.

Detección automática del punto de ebullición: se puede detectar automáticamente 
el punto de ebullición del agua en la meseta. Cuando se detecta que una temperatura 
es un punto de ebullición local (es decir, la temperatura más alta del agua hirviendo 
en el ambiente), el chip identificará automáticamente la temperatura de 
compensación y la mostrará como 100 ° C / 212 ° f;

Presione y mantenga 
durante 3 segundos

日语

水筒が動作している間（水筒が保温状態にある時間を含む）、水筒を無人にしないでください。

やかんはカウンターの縁から離れた平らな表面で操作して、意外な転倒を防止しなければならない。
テーブルやカウンターの縁にロープをかけたり、高温の表面に触れたりしないでください。

ホットバーナーや電気バーナーの上や近くに置いたり、加熱したオーブンや電子レンジに置いたりし
ないでください。
蒸気の損傷を避けるために、使用時に壁やキャビネットからノズルを外してください。

火災、感電、けが人を防ぐために、電線、プラグ、水筒、または台座の他の部分を水や他の液体に浸
しないでください。手が濡れている場合は、水筒を使用しないでください。

製品の高温表面に触らず、常にハンドルを使用してください。やかんを使用したら、やかんが冷めて
から蓋を外します。

主電源電圧がやかんの底に表示されている電圧と同じであることを確認します。

電気過負荷を回避するために、同じ回路で他の高ワット数の電気機器を操作しないでください。

使用しない場合やクリーニング前にコンセントを外します。部品や電気機器を着脱する前に、冷やし
ておきます。
水筒を食器洗い機に入れて洗わないでください。
充填する前に、水筒を電源台から取り外します。水筒を電源台に置く前に、水筒の底のすべての水分
を取り除きます。
液体の体積は釜の中の最大目盛を超えてはならず、そうしないと液体が溢れる可能性があります。

やかんの作業中や焼き終わった後は、やけどをしないように、やかんの金属部品や蒸気ノズルに触ら
ないでください。
子供が電気製品を使用したり、近くに置いたりする場合は、子供が手の届く場所で使用しないように
注意深く監視しなければなりません。

本装置は、安全を担当する人が設備の使用に対する監督や指導を受けない限り、身体的、感覚的、精
神的能力が低下したり、経験や知識が不足したりしている人（子供を含む）の使用には適していませ
ん。子供たちを監視して、この電気製品を遊ばないようにしなければならない

やかんを開けたら、ビニール袋を丁寧に処理して、子供や他の人が届かないようにしてください。

この電気ケトルは家庭で室内で使用するのに最適で、商業用や工業用にはお勧めしません。屋外で電
気ポットを操作しないでください。

やかんが動作していないか、電源ケーブルやプラグが破損している場合は、やかんの使用を中止し、
お客様のサポートに連絡するか、専門家に交換してもらって危険を防止してください。

本製品を正しく処理する
このマークは、この製品を廃棄すべきでないことを示しています
EU各地の他の家庭廃棄物。防ぐために
環境や人間の健康に危害を及ぼす可能性がある
制御されない廃棄物の処理、責任を持ってリサイクルし、促進する
物質資源の持続可能な再利用。使用済みを返却
デバイス、返品とピッキングシステムまたは連絡先を使用してください
製品を購入する小売業者。彼らはこれを持っていくことができます
製品は環境安全回収に使用されます。
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電気ポット

ユーザーマニュアル

重要なセキュリティガイド

適量の水を加える

信頼と購入に感謝します。このユーザーズマニュアルをお読みください
将来の参考になるように、使用前に大切に保管してください。

注：
水筒を渡す前に、水の負荷テストが行われます。ごくまれに、壺の中に白い跡が残る可能性があります。
しかし、これは検査中に残った水跡であり、2 ~ 3回洗い流した後に安心して使用することができます。

やかんに注ぐ水は最大水量を超えてはならない
液位、水を入れすぎるとお湯があふれてしまうからです。
水筒に水を入れすぎたり、水を入れずに水筒を起動したりしないでください。
故障の原因になるからです。

水筒を電源台に置くときは、水筒に水を入れないでください。
ミネラルウォーターやアルカリイオン水が煮沸すると、水に含まれるミネラル成分
がやかんの内部に付着しやすくなります。
水を除いて、何も煮ないでください。このようにすると、オーバーフローや故障の原因になる
可能性があるからです。

注：
蓋がしっかり閉まっていない場合、水が加熱されたり、逆さまになったりすると、
蓋が開いてやけどをする可能性があります。

電源ユニット(PSU)のシャーシを設定する必要がある場合は、
やかんの後は手がしっかりしています。

使用上のポイント：

重要なヒント：やかんの底に電源があるので、水に入らないでください。
水が入ると、機械が開いたときに焼損するリスクがあります。

処理方法：水に入る場合は、プラグを差し込まず、やかんを揺すってはいけません。
デスクトップの日陰に置いて完全に5～7日間乾燥するか、専門家に取り外し
て乾燥させて、使用前の安全を確保してください。

温度設定によっては、お湯を沸かすと少し温度が上昇する可能性があります。
沸騰自体は止まっていますが、これは温度センサーのタイムラグによるものです。
事前にご理解ください。

水温に関する考慮事項：
より正確な水温を得ることができるのは、30秒加熱後または水筒が保温状態にな
ったときだけです。水温と設定温度の温度差が小さいほど、温度の上昇が速くなり
ます。

原理：
この設備はインテリジェント自己検査機能を持ち、自動的に環境温度に適応し、
水温の昇降を制御することができる。やかんが加熱を開始する30秒前は検査段階
である。このとき、表示される水温と実際の水温との間に大きなずれがある可能性
があります。そのため、温度上昇に緩衝時間があることを確認するために、より多
くの水を追加することができます。

本装置を使用する前に、このマニュアルに記載されているすべての注意事項を読み、理解
し、遵守してください。これらのセキュリティ警告は、本製品を安全に正しく使用できる
ようにするためのものです。ユーザーや他の人を危険にさらし、財産を破壊しないように
します。この設備を使用する際には、基本的な安全予防措置を遵守しなければならない。

空のやかんを加熱しないでください：やかんの底にある隠し型加熱素子は自動安全装置に
よって保護されています。水筒を水で満たしていない状態で予期せず加熱したり乾かした
りすると、自動的に冷却されて閉じます。そうであれば
その場合は、やかんのプラグを抜いて、冷たい水をいっぱい入れて、数分待ってから、そ
れを台座に戻してプラグを差します。

LEDディスプレイ

ほおん
インジケータ

ヒータインジケータ

ワンクリック
ふっとうけい

ミュートランプ

スイッチ/調節つまみ

ワンクリック沸騰ボタン

操作ボタン

ディスプレイパネル

温度単位ボタン

使用前の準備

ヒータボタン

電源台座を清潔、乾燥、平らな場所に置く
表面、電源への接続、および
適切な電圧に接続されていることを確認します

コンセントは単独で使用してください。他の機器と併用すると、加熱による火災や故障の恐れがあります。

使用前

注：

目盛マーク：
最大容量：1.0 L

ふたをする

やかんを電源台に正しく置く

ステータスの設定

保温の設定 保温期間 3秒間押し続け

その他の説明

使用方法

3秒間押し続ける

かねつじょうたい

煮沸後の保温

注： 電源ユニット(PSU)シャーシが電源に接続されると、電源ユニット(PSU)シャーシから「D」と
いう音がします。表示画面上のすべてのコンテンツが2秒間明るく表示され、消灯して待機状
態に戻り、デジタルディスプレイ⑨が表示されます
閉じる

煮沸後の保温：先に煮沸し、それから凝固状態に冷却する必要がある場合
保温温度、保温を設定したら、を押してください
沸騰ボタン(14)、次に沸騰ランプ⑧を1ボタン点灯し、保温する
⑩LEDが点灯し、3 s後に動作します。この設定では、まずお湯を沸かしてから、
設定した保温温度まで自然冷却し、保温を開始します。

提示音オン/オフ：操作提示音「D，D」はdefauitによって開きます。もしあなたが
閉じる/開く必要がある場合は、温度単位切替ボタン（③用
スイッチ状態で3秒間ON/OFFします。

その他の操作：1.加熱状態または保温状態で、回転可能
調整つまみは必要な設定温度を随時変更できます。2.水筒はある
記憶機能は向上に用いられ、記憶時間は30分である。つまり、加熱状態で
保温状態では、鍋体④は電源から持ち上げることができる
基地⑥常時待機。ポット本体を電源ユニット(PSU)のシャーシに戻した場合
30分以内に電源を入れると、設定された設定が記憶されます
再操作は必要ありません。

水温説明：機械は知能検査機能を持つ
使用環境における温度上昇による自動適応と制御
水温の上昇と低下。検査段階は釜前30 s
暑くなり始める。この場合、表示される水温に大きなばらつきがある可能性があります
実際の水温による。より正確な水温を得ることができます
30秒間加熱または保温状態になった後。

沸点自動検出：水の沸点を自動的に検出することができます
高原地区にあります。ある温度が局所沸点であることが検出された場合（すなわち、
環境中の水沸騰の最高水温）、チップは
補償温度を自動的に識別し、100℃/212 Fと表示する。

保温/停止の解除：機械が加熱を設定した後
保温モード、保温をキャンセルする必要がある場合は、加熱キーを押します
保温ボタン、保温ランプ⑩消灯、熱を表す
保存のキャンセルに成功しました;調節つまみを直接押す
機械が保温をキャンセルして同時に停止し、戻る
待機状態。

温度単位切替：電源投入時に温度単位切替ボタンを押す③
状態は℃とFの間で切り替えます。温度単位のスイッチを長く押して、オフにします
ボタン音。温度単位スイッチ�を長押しし、ボタン音をオフにします。

保温時間設定：機械のデフォルト保温時間は
8：00に保温時間を調整する必要がある場合は、暖房を押してください
電源を入れた状態で3秒保存ボタン。デジタルディスプレイ⑨表示
現在設定されている保温時間。次に調整つまみを回して必要なものを設定します
保温時間。設定範囲は01：00-24：00 hです。他の操作はありません
設定が完了すると実行され、3 s後には動作状態に戻ります。これ
設定に成功しました。

機械を開けて湯を沸かす：点火つまみを押さえる     または3秒で回転
機械の上にあります（やかんが電源シャーシに接続されていない場合、E 1が表示されます）。
デジタルディスプレイ⑨は現在設定されている温度を表示して点滅します。これ
起動時のデフォルト設定温度は100℃（212°F）です。この時点で、
「調整つまみを回すことで所望の温度に達する   （時計回りに回すと増加し、反時計回り
に回すと低下する）
設定が完了して3秒後、機械は自動的に動作を開始します。だんぼう
ランプ⑦は加熱中に点灯したままで、表示温度は リアルタイム温度。加熱が完了すると、以
下の温度が表示されます さらに3分後、マシンは待機状態に戻ります。

保温の設定：機械が開く時、保温ボタンを押す ボタン     保温ランプ⑩点灯、保温を表す
モードが設定されています。設定が完了して3秒後、機械は自動的に動作を開始します。あつ
い保温ランプ@は点灯したまま、加熱ランプ⑦は加熱中に点灯したまま プロセス、表示され
る温度はリアルタイム温度です。機械の進入 設定温度に加熱した後の保温状態。デフォルト
の熱 保存時間は8時間

Elektrische Waterkoker

GEBRUIKERShandboek

Bedankt voor uw vertrouwen en aankoop. Lees deze 
gebruikershandleiding voor gebruik en bewaar deze voor 

Laat de waterkoker niet onbeheerd achter wanneer deze werkt (inclusief de tijd waarop de 
waterkoker zich in de temperatuurretentietoestand bevindt)

Correct verwijderen van dit product
Deze markering geeft aan dat dit product niet moet worden weggegooid
met andere huishoudelijke afvalstoffen in de hele EU. Om te voorkomen
mogelijke schade aan het milieu of de menselijke gezondheid door
ongecontroleerde afvalverwijdering, recyclen het verantwoord om te 
bevorderen Duurzaam hergebruik van materiële hulpbronnen. Om uw 
gebruikte te retourneren
apparaat, gebruik de retour- en ophaalsystemen of contact
De verkoper waar het product is gekocht. Ze kunnen dit nemen
product voor milieuveilige recycling.

De waterkoker moet worden bediend op een vlak oppervlak weg van de rand van de teller om per ongeluk 
kantelen te voorkomen. Laat het snoer niet over de rand van tafel of toonbank hangen of raak hete 

Plaats niet op of in de buurt van een hete gasbrander of elektrische brander, in een verwarmde oven of in 
een magnetron.
Om mogelijke schade door stoom te voorkomen, draai de tuit weg van muren of kasten tijdens gebruik.
Om te beschermen tegen brand, elektrische schokken en letsel aan personen, dompel het snoer, de 
stekker of enig ander deel van de waterkoker of basis niet onder in water of andere liguid. Gebruik de 
waterkoker niet als uw handen nat zijn.
Raak geen hete oppervlakken van het product aan, Gebruik de handvat te allen tijde, Na het gebruik van 
de ketel, wacht totdat de ketel is afgekoeld voordat het deksel wordt verwijderd.
Zorg ervoor dat uw hoofdspanning hetzelfde is als die aangegeven aan de onderkant van uw
Waterkoker.
Om een elektrische overbelasting te voorkomen, gebruik geen ander apparaat met een hoog wattage op 
dezelfde circuit.
Haal de stekker uit het stopcontact wanneer u deze niet gebruikt en voordat u hem schoonmaakt. Laat 
afkoelen voordat u onderdelen aan- of uithaalt en voordat u het apparaat schoonmaakt.
Zet de waterkoker niet in de vaatwasser voor reiniging.
Verwijder de waterkoker van zijn krachtbasis voordat u vult. Verwijder al het vocht op de bodem van de 
waterkoker voordat u deze op de voedingsbodem plaatst.
Het volume van de vloeistof mag de maximale schaal in de ketel niet overschrijden, anders wordt de
vloeistof kan overlopen.
Als de waterkoker werkt of klaar is, raak dan de metalen delen en de stoomtuit van de waterkoker niet aan 
om verbranding te voorkomen.
Nauwkeurig toezicht is noodzakelijk wanneer een apparaat wordt gebruikt door of in de buurt van 
kinderen. Niet gebruiken binnen het bereik van een kind.
Dit apparaat is niet bestemd voor gebruik door personen (inclusief kinderen) met verminderde lichamelijke 
zintuiglijke of mentale vermogens of gebrek aan ervaring en kennis, tenzij zij toezicht of instructie hebben 
gekregen betreffende het gebruik van het apparaat door een persoon die verantwoordelijk is voor hun 
veiligheid. Kinderen moeten onder toezicht staan om ervoor te zorgen dat ze niet met het apparaat spelen.
Gooi na het uitpakken van de waterkoker de plastic zakken voorzichtig weg, zodat kinderen en anderen ze 
niet kunnen bereiken.
Deze waterkoker is het meest geschikt voor binnengebruik van familie, en het wordt niet aanbevolen om te 
worden gebruikt voor commerciële of industriële doeleinden. Gebruik de waterkoker niet buiten.

Als de waterkoker niet werkt of het netsnoer of de stekker beschadigd is, stop dan met het gebruik van de
Neem contact op met de klantenservice of zoek de professionals voor vervanging om gevaar te 
voorkomen.

Belangrijkste gebruikspunten:
Belangrijke opmerking: Er is een stroomvoorziening aan de onderkant van de waterkoker, gelieve 
niet
Ga het water in. Zodra het water binnenkomt, is er een risico van verbranding van de machine 

Verwerkingsmethode: als er water binnenkomt, niet aansluiten en de waterkoker niet 
schudden.Plaats het op een koele plaats op het bureaublad om 5-7 dagen volledig te drogen, of 
vraag een Professioneel om het te demonteren en te drogen om veiligheid voor gebruik te 

Volgens de temperatuurinstelling, kan de temperatuur iets stijgen nadat water is gekookt, Het 
koken zelf wordt gestopt, maar dit is te wijten aan een tijdsvertraging van de temperatuur Sensor, 
begrijp het van tevoren.

Opmerking voor de watertemperatuur:
Nauwkeuriger watertemperatuur kan slechts 30 seconden na verhitting of wanneer de ketel de 
temperatuur vasthoudsstaat ingaat. Hoe minder de temperatuur Het verschil tussen 
watertemperatuur en ingestelde temperatuur, hoe sneller de tempera-De situatie zal stijgen.

Principe:
Het apparaat heeft een slimme zelfdetectiefunctie en kan zich aanpassen aan de omgeving.
mentale temperatuur automatisch en controleer de stijging en daling van watertemperatuur.
De eerste 30 seconden wanneer de waterkoker begint te verwarmen is een detectiestap. Op dit 
moment
thrre kan een grote afwijking zijn tussen de weergegeven watertemperatuur en de werkelijke
watertemperatuur. Je kunt dus meer water toevoegen om ervoor te zorgen dat er een buffertijd is

Lees, begrijp en volg voordat u het apparaat gebruikt
handleiding. Deze veiligheidswaarschuwingen zijn bedoeld om ervoor te zorgen dat u dit product veilig en 
correct kunt gebruiken,voorkomen dat de gebruiker of andere personen in gevaar komen en uw 
eigendommen beschadigen. De basis
Tijdens het gebruik van het apparaat moeten veiligheidsmaatregelen worden genomen.

VERWART NIET EEN LEGE KETTLE: Het verborgen verwarmingselement in de bodem van de waterkoker 
wordt beschermd door een automatische veiligheidsvoorziening. Als uw waterkoker per ongeluk wordt 
verwarmd zonder te worden gevuld of droog mag koken, zal deze automatisch afkoelen en vervolgens 
uitschakelen. Als dit gebeurt, haal dan de waterkoker uit het stopcontact, vul met koud water en wacht een 
paar minuten voordat u hem vervangt op de voet en aansluit.

Keep warm button

Temperature unit button
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LED-display
scherm Verwarmindicator

8Eén klik
kookindicator

Mute-indicator

Schakelaar/instelknop

Eén klik kookknop

Bedieningsknop

Warmtebehandeling
indicator

Notitie:
Voordat de ketel wordt geleverd, wordt een waterbelastingstest uitgevoerd. In 
zeldzame omstandigheden kan een wit spoor achtergelaten worden in het 
waterkokerlichaam, dit is echter een waterspoor achtergelaten tijdens 
Inspectie, en u bent verzekerd om het product na het spoelen voor 2-3 keer te 
gebruiken.

Zet de power base op een schone, droge 
en platte oppervlak, aansluiten op de 
voeding, en Zorg ervoor dat het aansluit op 
een juiste spanning.

Voorzichtigheid:
Gebruik het stopcontact apart. Als het wordt gebruikt samen met andere 
apparaten, een brand of storingen kan optreden als gevolg van 
verwarming.

Voorbereiding voor gebruik

Voor gebruik

Vul een passende hoeveelheid water in

Wanneer de waterkoker op de stroombasis staat, giet u geen water in de waterkoker.

Wanneer mineraal watey of alkalisch ionisch water wordt gekookt, worden de minerale componenten
In het water zitten ze gemakkelijk aan de binnenkant van de waterkoker te hechten.

Kook niets anders dan water, want overlopen en fouten kunnen ontstaan door dat te doen.

Voorzichtigheid:
Als het deksel niet goed is gesloten, wanneer water wordt verwarmd of wanneer het wordt uitgegoten,
wordt het deksel kan worden geopend en tot verbranding leiden.

Attentie:

Schaaldeken:
MAX: Maximale capaciteit is 1.0L

Het water dat in de waterkoker wordt gevuld, mag MAX water niet 
overschrijden niveau, voor warm water zal overlopen als te veel water is
Vul de waterkoker niet met te weinig water, en de ketel mag niet worden gestart 
wanneer er geen water wordt toegevoegd aan Want dit zal de oorzaak van fouten zijn.

Sluit het deksel

Wanneer u op de krachtbasis moet instellen, los
uw hand nadat de ketel stabiel is.

Zet de waterkoker correct op de stroombasis

Hoe te gebruiken

Wanneer de voedingsvoedingsbasis is aangesloten op de voeding, de voedingsvoedingsbasis
zal een "D" geluid maken. Alle inhoud op de weergaveinterface zal helder voor 2s worden 
weergegeven, gaat dan naar buiten en keert terug om stand-by te zijn, en het digitale 
weergavescherm ⑨ zal UIT weergeven.

Tum op de machine om water te koken: houd de instelknop ingedrukt om 3s te draaien
op de machine (als de waterkoker niet op de voedingsbasis is aangesloten, wordt E1 weergegeven),
en het digitale vertoningsscherm ⑨ zal momenteel ingestelde temperatuur en flits weergeven. De
Standaard ingestelde temperatuur bij opstarten is 100℃ (212'F). Op dit moment kunt u zich 
aanpassen aan de
De vereiste temperatuur door de instelknop te draaien (draai met de klok mee om te verhogen, draai
tegen de klok mee te verminderen).
De machine begint automatisch 3s te werken nadat de instelling is voltooid. De verwarming
indicator�blijft aan tijdens het verwarmingsproces, en de weergegeven temperatuur is de
real-time temperatuur. Nadat de verwarming is voltooid, wordt de temperatuur weergegeven voor
Nog drie minuten, en dan keert de machine terug om stand-by te zijn.

Instellingsstaat

Stel warmtebehoud in Tijdens warmtebehoud

Verwarmingstoestand

Stel warmtebescherming in: Wanneer de machine is ingeschakeld, druk op de warmtebescherming
knop (2) en de indicator voor warmtebehoud ⑩ staat aan, die aangeeft dat het warmtebehoud
De mode is ingesteld.
De machine begint automatisch 3s te werken nadat de instelling is voltooid. De warmte
behoud indicator de behoud indicator de de de behobehoud indicator behobehoud indicator behoud 
behoud indicator behoud behoud indicator behoud behoud indicator behoud behoud indicator behoud 
behoud behoud proces, en de weergegeven temperatuur is de real-time temperatuur. De machine komt 
binnen de warmtebehoudingstoestand na het verwarmen tot de ingestelde temperatuur. De standaard 
warmte Bewaringstijd is 8u.

Warmtebehoud na het koken: lf moet u eerst koken en dan afkoelen tot de set
temperatuur voor warmtebehoud, nadat het warmtebehoud is ingesteld, druk op de één-klik
kokende knop 4, dan is de een-klik kokende indicator kokekokekoken kokekokende knop 4 aan, en het 
warmtebehoud indicator indicator indicator indicator indicatorindicator indicatorindicatorindicator 
indicatorindicatorindicator indicatorindicator indicator indicatorindicator indicator 
indicatorindicatorindicator indicatorindicatorindicator indicator indicatorindicatorindicator indicator 
indicatorindicatorindicatorindicator indicator indicator indicator indicator indicator Deze instelling is om 
het water eerst te koken, dan natuurlijk koelen tot de ingestelde warmtebehoudstemperatuur, en 
vervolgens warmtebehoud beginnen.

Annuleer warmtebehoud/afsluiten: Nadat de machine is ingesteld op de warmte
Bewaarmodus, als u het hittebehoud moet annuleren, druk op de hitte Bewaarknop 2, de indicator voor 
warmtebehoud ⑩ gaat uit, die aangeeft dat de hitte de intrekking van de bewaring is geslaagd; Druk 
direct op de instelknop De machine annuleert het warmtebehoud en sluit tegelijkertijd af, keert terug 
naar Stand-by staat.

Instelling van hittebewaartijd: De standaardhittebewaartijd van de machine is
8:00h, als u de tijd van warmtebehoud moet aanpassen, druk en houd de hitte vast
Bewaarknop 2 voor 3s in staat van inschakelen. Het digitale vertoningsscherm ⑨ toont de
momenteel ingestelde hittebewaartijd. Draai vervolgens de instelknop om de gewenste instelling in te 
stellen tijd voor warmtebehoud. Het instelbereik is 01:00~24:00u. Geen andere operaties zijn
Deze wordt uitgevoerd nadat de instelling is voltooid en zal na 3s terugkeren naar de werkende staat. 
De setting is succesvol.

Schakelen van temperatuureenheid: Druk op de schakelknop van de temperatuureenheid (3 in aan/uit)
Staat om tussen 'C en F te schakelen. Druk lang op het schakelen van de temperatuureenheid, schakel 
uit Knop geluid. Druk lang op de temperatuurunit switching, schakel het geluid van de knop uit.

Warmtebewaring na het koken

Houd 3s ingedrukt

Waarschuwingsgeluid aan/uit: Het bedieningsprompt geluid "D, D" is 
standaard ingeschakeld. Als u Als u het apparaat uit/aan wilt zetten, kunt u 
de schakelknop van de temperatuureenheid ingedrukt houden (3 voor 3s in 
de schakeltoestand om het aan/uit te zetten.

Andere verrichtingen: 1.In verwarmingsstaat of hittebehoud staat, kunt u de
Met de instelknop kunt u op elk gewenst moment de ingestelde temperatuur 
wijzigen. 2. De waterkoker heeft Een geheugenfunctie voor het opheffen, en 
de geheugentijd is 30 minuten. Dat wil zeggen, in verwarmingsstaat Of de 
staat van warmtebehoud, kan het ketelkörper ④ van de voeding worden 
opgeheven basis ⑥ te allen tijde. Als de ketel weer op de voedingsbasis 
wordt geplaatst en Ingeschakeld binnen 30 minuten, worden de instellingen 
die zijn ingesteld onthouden en er is geen noodzaak om opnieuw te 
opereren.

Beschrijving van de watertemperatuur: De machine heeft de functie van 
intelligent detecteren de temperatuurstijging in de gebruiksomgeving, om zich 
automatisch aan te passen en te controleren de stijging en daling van de 
watertemperatuur. Het opsporingsstadium is 30s vóór de ketel
begint op te warmen. Op dit moment kan de weergegeven watertemperatuur 
een grote afwijking hebben van de werkelijke watertemperatuur. Een 
nauwkeurigere watertemperatuur kan worden verkregen Na het verwarmen 
voor 30s of het invoeren van de staat van warmtebehoud.

Automatische detectie van kookpunt: het kan automatisch het kookpunt van 
water detecteren in plateaugebieden. Wanneer een bepaalde temperatuur 
wordt gedetecteerd als het lokale kookpunt (d.w.z. de hoogste 
watertemperatuur waarbij water kookt in de omgeving), zal de chip
Identificeer automatisch de compensatietemperatuur en vertoning aan 100
℃/212F;

Houd 3s ingedrukt

Andere inrichtingen

荷兰语 瑞士语 希腊

匈牙利 波兰 捷克

丹麦

Vattenkokare

ANVÄNDNINGSMANUAL

Tack för ert förtroende och köp. Läs bruksanvisningen
före användning och förvara den för framtida referens.

Viktiga punkter för användning:
Viktig anmärkning: Det finns en strömförsörjning i botten av vattenkokaren, vänligen inte
Gå in i vattnet. När vattnet kommer in finns det risk att bränna maskinen när den
är påslagen.

Bearbetningsmetod: Om vatten kommer in, koppla inte in och skaka inte vattenkokaren.
Placera den på en sval plats på skrivbordet för att torka helt i 5-7 dagar, eller fråga en
professionell att demontera och torka den för att säkerställa säkerhet före användning.

Enligt temperaturinställningen kan temperaturen stiga något efter att vattnet är
Kokt. Kokningen i sig stoppas, men detta beror på en tidsfördröjning av temperaturen.
sensor. Vänligen förstå i förväg.

Anmärkning om vattentemperatur:
Mer exakt vattentemperatur kan endast erhållas 30 sekunder efter uppvärmning eller
när vattenkokaren blir temperaturbevarande. Ju mindre temperaturen är
skillnaden mellan vattentemperatur och inställd temperatur, desto snabbare temperaturen-
Den kommer att stiga.

Princip:
Enheten har en smart självdetekteringsfunktion och kan anpassa sig till miljön.
mental temperatur automatiskt och kontrollera ökningen och nedgången av vattentemperaturen.
De första 30 sekunderna när vattenkokaren börjar värmas är ett detekteringssteg. Just nu
det kan finnas en stor avvikelse mellan den visade vattentemperaturen och den faktiska
vattentemperatur. Så du kan lägga till mer vatten för att säkerställa att det finns en buffringstid
för temperaturhöjning.

Innan du använder enheten bör du läsa, förstå och följa alla anteckningar som tillhandahålls i denna
manuell. Dessa säkerhetsvarningar är för att säkerställa att du kan använda produkten på ett säkert och 
korrekt sätt. förhindra att äventyra användaren eller andra människor och skada dina egenskaper. 
GrundläggandeSäkerhetsåtgärder ska iakttas under din användning av produkten.

VÄRMA INTE EN TÖM KETTEL: Det dolda värmeelementet i botten av vattenkokaren
skyddas av en automatisk säkerhetsanordning. om vattenkokaren av misstag värms upp utan att
Fylld eller tillåts koka torrt, svalnar den automatiskt och stängs sedan av. Om detta händer, dra ur 
vattenkokaren, fyll med kallt vatten och vänta några minuter innan du byter ut den på basen och plugget.

Viktig säkerhetsguide

Lämna inte vattenkokaren obevakad när den fungerar (inklusive tiden när vattenkokaren är inne)
temperaturretentionstillstånd).
Vattenkokaren måste manövreras på en plan yta bort från kanten av disken för att förhindra oavsiktliga händelser
Låt inte sladden hänga över kanten av bordet eller disken eller vidröra heta ytor.
Placera inte på eller nära en varm gasbrännare eller elektrisk brännare, i en uppvärmd ugn eller i en
Mikrovågsugn.
För att undvika eventuella ångskador, vrid pipen bort från väggar eller skåp under användning.
För att skydda mot brand, elektriska stötar och personskador, sänk inte sladd, kontakt eller
någon annan del av vattenkokaren eller basen i vatten eller annan vätska. Använd inte vattenkokaren om dina 
händer är våta.
Rör inte varma ytor på produkten, använd handtaget hela tiden. Vänta efter användning av vattenkokare
Tills vattenkokaren har svalnat innan du tar bort locket.
Se till att din huvudspänning är densamma som den markerade på undersidan av din Vattenkokare.
För att undvika en elektrisk överbelastning, använd inte en annan högwatt apparat på samma krets.
Koppla ur uttaget när det inte används och innan rengöring. Låt svalna innan du sätter på eller
ta av delar och innan du rengör apparaten.
Sätt inte vattenkokaren i diskmaskinen för rengöring.
Ta bort vattenkokaren från sin kraftbas innan du fyller på. Ta bort all fukt på botten av Koka upp vattenkokaren 
innan du placerar den på strömbasen.
Vätskans volym får inte överstiga den maximala skalan i vattenkokaren, annars skall vätska kan rinna över.
När vattenkokaren fungerar eller är klar, rör inte metalldelarna och ångpipen av vattenkokaren för att undvika att 
brännas.
En noggrann övervakning är nödvändig när någon apparat används av eller i närheten av barn. Använd inte
inom räckhåll för ett barn.
Denna apparat är inte avsedd för personer (inklusive barn) med nedsatt fysisk aktivitet.
sensoriska eller psykiska förmågor, eller brist på erfarenhet och kunskap, såvida de inte har
under överinseende eller instruktioner om användning av apparaten av en person som ansvarar för
Barn bör övervakas för att säkerställa att de inte leker med apparaten.
Efter att ha packat upp vattenkokaren, kassera plastpåsarna försiktigt så att barn och andra inte kan nå dem.
Denna vattenkokare är mest lämplig för inomhusbruk av familjen, och det rekommenderas inte att användas för
kommersiellt eller industriellt ändamål. Använd inte vattenkokaren utomhus.
Om vattenkokaren inte fungerar eller nätsladden eller kontakten är skadad, sluta använda
vattenkokare och kontakta kundsupportenheten eller hitta proffsen för att byta ut den till
förhindra fara.

Rätt bortskaffande av denna produkt
Denna märkning indikerar att produkten inte ska kasseras
med annat hushållsavfall i hela EU. För att förhindra
eventuell skada på miljön eller människors hälsa från
okontrollerat avfallshantering, återvinna det ansvarsfullt för att främja
Hållbar återanvändning av materiella resurser. För att returnera din använda
enheten, använd retur- och insamlingssystemen eller kontakta
den återförsäljare där produkten köptes. De kan ta det här
produkt för miljösäker återvinning.
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Meddelande:
Ett vattenbelastningstest kommer att göras innan vattenkokaren levereras. 
Under sällsynta omständigheterVitt spår kan lämnas inuti vattenkokaren. 
Detta är dock ett vattenspår kvar under inspektion, och du är säker på att 
använda produkten efter sköljning i 2-3 gånger.

Försiktighet:
Använd uttaget separat. Om den används tillsammans med andra 
anordningar, brand eller fel kan uppstå på grund av uppvärmning.

Sätt power basen på en ren, torr och 
platt yta, anslut till strömförsörjningen, 
och se till att den ansluts till en korrekt 
spänning.

LED-skärm
skärm

Värmebeskyttelse
indikator

Knapp för temperaturenhet

Håll värmeknappen

Operationsknapp

Ett klick kokande knapp

Värmeindikator

One-click
boiling indicator

Tyst indikator

Strömbrytare/justeringsknapp

Bildpanel

Beredning före användning

Före användning

Fyll i lämplig mängd vatten

Skalmärken:
Max: Maximal kapacitet är 1,0 L

Vattnet som fylls i vattenkokaren får inte överstiga MAX vatten
nivå, för varmt vatten kommer att överflöda om för mycket vatten är
Fyll inte vattenkokaren med för lite vatten, och
vattenkokaren får inte startas när inget vatten tillsätts i
det, för detta kommer att vara orsaken till fel.
När vattenkokaren är på strömbasen, häll inte vatten i vattenkokaren.
När mineralvatten eller alkaliskt joniskt vatten kokas, 
mineralkomponenterna som ingår i vattnet är lätt att fästa på insidan av 
vattenkokaren.
Koka inte något annat än vatten, för överflöd och fel kan uppstå
genom att göra det.

Försiktighet:
Om locket inte är tätt stängt, när vattnet värms upp eller hälls ut, locket kan öppnas och leda till 
skalning.

När du behöver ställa in på kraftbasen, lös din hand 
när vattenkokaren är stabil.

Lystring:

Stäng locket

Sätt vattenkokaren rätt på strömbasen

När strömförsörjningsbasen är ansluten till strömförsörjningen, strömförsörjningsbasen
kommer att göra ett D-ljud. Allt innehåll på displaygränssnittet visas ljust i 2s, sedan går 
ut och återgår till standby, och den digitala displayskärmen ⑨ visas Av

Sätt på maskinen för att koka vatten: Tryck och håll ned justeringsknappen i 3 sekunder för att vrida
på maskinen (om vattenkokaren inte är ansluten till strömförsörjningen visas E1).
och den digitala skärmen ⑨ visar aktuell temperatur och blixt. Den
Standardinställd temperatur vid start är 100 ℃ (212F). Vid denna tidpunkt kan du anpassa dig till
önskad temperatur genom att vrida justeringsknappen (vrid medurs för att öka, vrid
moturs för att minska).
Maskinen börjar fungera automatiskt 3 sekunder efter att inställningen är klar. Uppvärmningen
indikatorn ⑦ stannar på under uppvärmningsprocessen och temperaturen som visas är
realtidstemperatur. När uppvärmningen är klar visas temperaturen för
3 minuter till och sedan återgår maskinen till standby.

Ställ in värmebevarande: När maskinen är påslagen trycker du på värmebevarande
knappen och värmebevarande indikatorn ⑩ är påslagen, vilket indikerar att värmebevarande
läget är inställt.
Maskinen börjar fungera automatiskt 3 sekunder efter att inställningen är klar. Värmen
Bevarande indikator ⑩ förblir på, värmeindikatorn ⑩ förblir på under uppvärmningen
processen, och temperaturen som visas är realtidstemperaturen. Maskinen går in
värmebevarande tillstånd efter uppvärmning till inställd temperatur. Standardvärme
Bevaringstiden är 8 timmar.

Ställer in tillstånd Heating state

Ställ in värmebevarande Under värmebevarande

Värmebehållare efter kokning: Om du behöver koka först och sedan svalna till uppsättningen
temperatur för värmebevarande, efter värmebevarande är inställd, tryck på ett klick
kokknappen      , sedan kokindikatorn med ett klick är på och värmebevarandet
indikatorn ⑩stannar på. Den börjar fungera efter 3 s. Denna inställning är att koka vattnet först, 
sedan naturligt svalna till den inställda värmebevarandetemperaturen och börja sedan 
värmebevarande.

Avbryt värmebevarande/stängning
ner: Efter att maskinen har ställts in på värmen
Bevarande läge, om du behöver avbryta värmebevarandet, tryck på värmen Bevarande knapp 
     värmebevarande indikatorn ⑩går ut, vilket indikerar att värmen Avskaffandet av bevarande är 
framgångsrikt. direkt tryck på justeringsknappen maskinen avbryter värmebevarandet och stängs av 
samtidigt, återgår till

Temperaturenhet omkoppling: Tryck på temperaturenhetens omkopplingsknapp ③ i påslaget
ange att växla mellan "C och F . Tryck länge på temperaturenhetens omkoppling③, stäng av
knappljud. Tryck länge på temperaturenhetens omkoppling     , stäng av knappljudet.

Inställning av värmebevarande tid: Maskinens standardvärmebevarande tid är 8:00 h, om du behöver 
justera värmebevarandetiden, tryck och håll värmen Bevarande knapp    för 3s i påslaget tillstånd. Den 
digitala skärmen ⑨ visar För närvarande inställd värmebevarandetid. Vrid sedan justeringsknappen
      för att fastställa värmebevarande tid. Inställningsområdet är 01:00 ~ 24:00h. Inga andra åtgärder
När inställningen är klar återgår den till arbetsförhållandet efter 3s. Den Det är framgångsrikt.
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Värmebehållare efter kokning

Press and hold for 3s

Pågående ljud på/av: Åtgärdsprogrammets ljud "D, D" är aktiverat 
som standard. Om du Om du behöver stänga av/på den, kan du 
trycka och hålla ned temperaturenhetens omkopplingsknapp    för 3s i 
switchläget för att slå på / av den.

Andra operationer: 1.I värmetillstånd eller värmebevarande tillstånd, kan du 
vrida Justeringsknapp när som helst för att ändra den inställda 
temperaturen du behöver. 2. vattenkokaren har en minnesfunktion för lyft, 
och minnestiden är 30 minuter. Det vill säga i värmetillstånd
eller värmebevarande tillstånd, vattenkokarkroppen ② kan lyftas bort från 
strömförsörjningen basen ⑥ när som helst. om vattenkokarhuset placeras 
tillbaka till strömförsörjningsbasen och aktiverad inom 30 minuter kommer 
inställningarna som har ställts in memoreras och Det finns ingen anledning 
att återuppta verksamheten.

Beskrivning av vattentemperatur: Maskinen har funktionen att intelligenta 
detektera temperaturhöjningen i användningsmiljön för att automatiskt 
använda sig till och styra vattentemperaturen stiger och sjunger. 
Detektionsteget är 30 sekunder för vattenkokaren börjar värmas. Vid 
denna tidpunkt kan den visa vattentemperaturen ha en stor händelse
från den faktiska vattentemperaturen. En mer exakt vattentemperatur kan 
erhållas efter uppvärmning i 30 sekunder eller in i Värmebevarande 
tillstånd.

Automatisk upptäckt av kokpunkt: det kan automatiskt upptäcka kokpunkten i 
vatten i platåområden. När en viss temperatur detekteras som den lokala 
kokpunkten (dvs.högsta vattentemperatur vid vilken vattnet kokar i miljön), 
chippet kommer att automatiskt identifiera kompensationstemperaturen och 
visa till 100C / 212 ℉;
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Ηλεκτρικός Βραστήρας

Εγχειρίδιο χρήστη

Σας ευχαριστώ για την εμπιστοσύνη και την αγορά σας. Παρακαλώ 
διαβάστε αυτό το εγχειρίδιο χρήσης
πριν από τη χρήση και κρατήστε το για μελλοντική αναφορά.

Μην αφήνετε τον βραστήρα χωρίς επίβλεψη όταν λειτουργεί (συμπεριλαμβανομένου του χρόνου που ο 
βραστήρας βρίσκεται σε κατάσταση διατήρησης θερμοκρασίας).
Ο βραστήρας πρέπει να λειτουργεί σε επίπεδη επιφάνεια μακριά από την άκρη του μετρητή για να αποφευχθεί η 
ανατροπή ατύχημα. Μην αφήνετε το καλώδιο να κρέμεται πάνω από την άκρη του τραπεζιού ή του πάγκου ή να 
αγγίζετε ζεστές επιφάνειες.
Μην τοποθετείτε πάνω ή κοντά σε καυστήρα ζεστού αερίου ή ηλεκτρικό καυστήρα, σε θερμαινόμενο φούρνο ή σε 
θερμαινόμενο φούρνο.φούρνο μικροκυμάτων.
Για να αποφύγετε πιθανές βλάβες ατμού, γυρίστε το στόμιο μακριά από τους τοίχους ή τα ντουλάπια κατά τη 
χρήση.
Για προστασία από πυρκαγιά, ηλεκτροπληξία και τραυματισμό προσώπων, μην βυθίζετε το καλώδιο, το βύσμα ή 
οποιοδήποτε άλλο μέρος του βραστήρα ή της βάσης σε νερό ή άλλο υγρό. Μην χρησιμοποιείτε τον βραστήρα εάν 
τα χέρια σας είναι βρεγμένα.
Μην αγγίζετε ζεστές επιφάνειες του προϊόντος. Χρησιμοποίησε το χερούλι συνέχεια. Μετά τη χρήση του 
βραστήρα, περιμένετε μέχρι να κρυώσει ο βραστήρας πριν αφαιρέσετε το καπάκι.
Βεβαιωθείτε ότι η κύρια τάση τροφοδοσίας σας είναι η ίδια με αυτή που αναγράφεται στην κάτω πλευρά του 
βραστήρα σας.
Για να αποφύγετε ηλεκτρική υπερφόρτωση, μην χρησιμοποιείτε άλλη συσκευή υψηλής ισχύος στο ίδιο κύκλωμα.
Αποσυνδέστε από την πρίζα όταν δεν χρησιμοποιείτε και πριν τον καθαρισμό. Αφήστε να κρυώσει πριν βάλετε ή 
αφαιρέσετε τα εξαρτήματα και πριν καθαρίσετε τη συσκευή.
Μην βάζετε τον βραστήρα στο πλυντήριο πιάτων για καθαρισμό.
Αφαιρέστε το βραστήρα από τη βάση ισχύος πριν γεμίσετε. Αφαιρέστε όλη την υγρασία στο κάτω μέρος του 
βραστήρα πριν την τοποθετήσετε στη βάση ισχύος.
Ο όγκος του υγρού δεν πρέπει να υπερβαίνει τη μέγιστη κλίμακα στο βραστήρα, διαφορετικά, η
το υγρό μπορεί να υπερχείλιση.
Όταν ο βραστήρας λειτουργεί ή τελειώνει, παρακαλώ μην αγγίζετε τα μεταλλικά μέρη και τον ατμό του βραστήρα 
για να αποφύγετε να καεί.
Απαιτείται στενή παρακολούθηση όταν οποιαδήποτε συσκευή χρησιμοποιείται από παιδιά ή κοντά σε παιδιά. Μην 
το χρησιμοποιείτε εντός της εμβέλειας ενός παιδιού.
Η συσκευή αυτή δεν προορίζεται για χρήση από άτομα (συμπεριλαμβανομένων παιδιών) με μειωμένες 
σωματικές, αισθητηριακές ή διανοητικές ικανότητες ή έλλειψη εμπειρίας και γνώσεων, εκτός εάν τους έχει δοθεί 
επίβλεψη ή οδηγίες σχετικά με τη χρήση της συσκευής από πρόσωπο υπεύθυνο για την ασφάλειά τους. Τα 
παιδιά θα πρέπει να εποπτεύονται ώστε να μην παίζουν με τη συσκευή.
Μετά την αποσυσκευασία του βραστήρα, πετάξτε προσεκτικά τις πλαστικές σακούλες έτσι ώστε τα παιδιά και 
άλλοι να μην μπορούν να τις φτάσουν.
Αυτός ο ηλεκτρικός βραστήρας είναι καταλληλότερος για εσωτερική χρήση της οικογένειας, και δεν συνιστάται να 
χρησιμοποιηθεί για εμπορικούς ή βιομηχανικούς σκοπούς. Μην χρησιμοποιείτε τον ηλεκτρικό βραστήρα σε 
εξωτερικούς χώρους.
Σε περίπτωση που ο βραστήρας δεν λειτουργεί ή το καλώδιο τροφοδοσίας ή το βύσμα είναι κατεστραμμένο, 
σταματήστε να χρησιμοποιείτε το
βραστήρα και επικοινωνήστε με τη μονάδα υποστήριξης πελατών ή βρείτε τους επαγγελματίες για την 
αντικατάστασή του για να αποφύγετε τον κίνδυνο.

Σωστή διάθεση αυτού του προϊόντος
Η σήμανση αυτή υποδεικνύει ότι το προϊόν αυτό δεν πρέπει να 
απορριφθεί με άλλα οικιακά απόβλητα σε ολόκληρη την ΕΕ. Για την 
πρόληψη πιθανή βλάβη στο περιβάλλον ή την ανθρώπινη υγεία από
ανεξέλεγκτη διάθεση αποβλήτων, ανακύκλωση υπεύθυνα για την 
προώθηση βιώσιμη επαναχρησιμοποίηση υλικών πόρων. Για να 
επιστρέψετε το χρησιμοποιημένο σας συσκευή, παρακαλώ 
χρησιμοποιήστε τα συστήματα επιστροφής και συλλογής ή 
επικοινωνήστε τον λιανοπωλητή στον οποίο αγοράστηκε το προϊόν. 
Μπορούν να το πάρουν αυτό.
προϊόν για ασφαλή ανακύκλωση για το περιβάλλον.

Σημαντική σημείωση: Υπάρχει μια παροχή ηλεκτρικού ρεύματος στο κάτω μέρος του βραστήρα, 
παρακαλώ μην μπείτε στο νερό, μόλις εισέλθει το νερό, υπάρχει κίνδυνος καύσης της μηχανής όταν 
αυτό είναι ενεργοποιημένο.
Μέθοδος επεξεργασίας: αν μπει νερό, μην συνδέσετε και μην ανακινείτε το βραστήρα.
Παρακαλώ τοποθετήστε το σε δροσερό μέρος στην επιφάνεια εργασίας για να στεγνώσει εντελώς 
για 5-7 ημέρες, ή ζητήστε ένα επαγγελματίας να το αποσυναρμολογήσει και να το στεγνώσει για να 
εξασφαλίσει την ασφάλεια πριν από τη χρήση.
Σύμφωνα με τη ρύθμιση θερμοκρασίας, η θερμοκρασία μπορεί να αυξηθεί ελαφρώς αφότου το 
νερό είναι βρασμένο. Ο ίδιος ο βρασμός σταματά, αλλά αυτό οφείλεται σε χρονική καθυστέρηση 
της θερμοκρασίας αισθητήρας. Παρακαλώ να καταλάβετε εκ των προτέρων.

Η ακριβέστερη θερμοκρασία νερού μπορεί να ληφθεί μόνο 30 δευτερόλεπτα μετά τη θέρμανση ή
όταν ο βραστήρας εισέρχεται στην κατάσταση διατήρησης θερμοκρασίας. Όσο λιγότερη η 
θερμοκρασία διαφορά μεταξύ της θερμοκρασίας του νερού και της καθορισμένης θερμοκρασίας, 
τόσο γρηγορότερα η τέμπερα-Θα σηκωθεί.

Αρχή:
Η συσκευή έχει μια έξυπνη λειτουργία αυτοανίχνευσης και είναι σε θέση να προσαρμοστεί στο 
περιβάλλον-νοητική θερμοκρασία αυτόματα και ελέγχουν την άνοδο και την πτώση της 
θερμοκρασίας νερού.
Τα πρώτα 30 δευτερόλεπτα όταν ο βραστήρας αρχίζει να θερμαίνεται είναι ένα στάδιο ανίχνευσης. 
Αυτή τη στιγμή.
μπορεί να υπάρξει μεγάλη απόκλιση μεταξύ της εμφανιζόμενης θερμοκρασίας νερού και της 
πραγματικής θερμοκρασία νερού. Έτσι μπορείτε να προσθέσετε περισσότερο νερό για να 
διασφαλίσετε ότι υπάρχει χρόνος αποθήκευσης
για την αύξηση της θερμοκρασίας.

Σημείωση για τη θερμοκρασία του νερού:

Σημαντικός οδηγός ασφάλειας

Πριν από τη χρήση της συσκευής, διαβάστε, κατανοήστε και ακολουθήστε όλες τις σημειώσεις που 
παρέχονται σε αυτό το εγχειρίδιο. Αυτές οι προειδοποιήσεις ασφαλείας έχουν ως στόχο να διασφαλίσουν ότι 
μπορείτε να χρησιμοποιήσετε αυτό το προϊόν με ασφάλεια και σωστά να αποτρέψετε την απειλή του χρήστη ή 
άλλων ανθρώπων και την καταστροφή των ιδιοτήτων σας. Οι βασικές προφυλάξεις ασφαλείας πρέπει να 
τηρούνται κατά τη χρήση της συσκευής.

Μην ζεσταίνετε ένα άδειο βραστήρα: Το κρυμμένο στοιχείο θέρμανσης στο κάτω μέρος του βραστήρα 
προστατεύεται από μια αυτόματη συσκευή ασφαλείας. Αν ο βραστήρας σας θερμαίνεται κατά λάθος χωρίς 
να γεμίσει ή επιτρέπεται να βράσει στεγνό, αυτόματα θα δροσίσει και στη συνέχεια θα απενεργοποιηθεί. Αν 
συμβεί αυτό, αποσυνδέστε τον βραστήρα, γεμίστε με κρύο νερό και περιμένετε μερικά λεπτά πριν τον 
αντικαταστήσετε στη βάση και τη σύνδεση.
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Οθόνη LED
οθόνη

Διατήρηση θερμότητας
δείκτης

Κουμπί μονάδας θερμοκρασίας Κουμπί διακόπτη/ρύθμισης

Κουμπί βρασμού με ένα κλικΚουμπί διατήρησης ζεστού

Πριν από τη χρήση

Δείκτης θέρμανσης

Πίνακας προβολής

Ένα κλικ
Δείκτης βρασμού

Δείκτης σίγασης

Κουμπί λειτουργίας

D Ανακοίνωση:
Μια δοκιμή φόρτωσης νερού θα ληφθεί πριν από την παράδοση του βραστήρα. 
Σε σπάνιες περιπτώσεις,Μπορεί να μείνουν λευκά ίχνη μέσα στο σώμα του 
βραστήρα. Ωστόσο, αυτό είναι ένα ίχνος νερού που άφησε κατά τη διάρκεια
επιθεώρηση, και είστε βέβαιοι να χρησιμοποιήσετε το προϊόν μετά από το 
ξέπλυμα για 2-3 φορές.

Βάλτε τη βάση ισχύος σε καθαρό, ξηρό και 
επίπεδο επιφάνεια, συνδέστε με την παροχή 
ηλεκτρικού ρεύματος, και Βεβαιωθείτε ότι θα 
συνδεθεί με τη σωστή τάση

Προσοχή:
Παρακαλώ χρησιμοποιήστε την πρίζα ξεχωριστά. Εάν χρησιμοποιείται 
μαζί με άλλες συσκευές, πυρκαγιά ή ελαττώματα μπορεί να προκύψει 
λόγω θέρμανσης.

Συμπληρώστε την κατάλληλη ποσότητα νερού

Κλείσε το καπάκι.

Τοποθετήστε σωστά τον βραστήρα στη βάση ισχύος

Σημάδια κλίμακας:
MAX: Η μέγιστη χωρητικότητα είναι 1.0L

When the kettle is on the power base, do not pour water into the kettle.
Όταν βράζεται το μεταλλικό νερό ή το αλκαλικό ιονικό νερό, τα ορυκτά συστατικά
που περιέχονται στο νερό είναι εύκολο να προσκολληθούν στο εσωτερικό του βραστήρα.
Μην μαγειρεύετε τίποτα άλλο εκτός από νερό, για υπερχείλιση και βλάβες μπορεί να προκύψουν
Όι το κάνει αυτό.

Εάν το καπάκι δεν είναι κλειστό σφιχτά, όταν θερμαίνεται το νερό ή όταν χύνεται, το καπάκι
μπορεί να ανοίξει και να οδηγήσει σε κάψιμο.

Όταν πρέπει να θέσετε στη βάση ισχύος, χαλαρώστε
Το χέρι σου μόλις σταθεροποιηθεί ο βραστήρας.

Προσοχή:
Το νερό που γεμίζει στον βραστήρα δεν πρέπει να υπερβαίνει το μέγιστο νερό
επίπεδο, για το ζεστό νερό θα υπερχείλιση εάν πάρα πολύ νερό είναι
Μην γεμίζετε το βραστήρα με πολύ λίγο νερό, και
ο βραστήρας δεν πρέπει να εκκινείται όταν δεν προστίθεται νερό στο
γιατί αυτή θα είναι η αιτία των ελαττωμάτων.

Προσοχή:

Πώς να χρησιμοποιήσετε

Όταν η βάση παροχής ηλεκτρικού ρεύματος συνδέεται με την παροχή ηλεκτρικού ρεύματος, η 
βάση παροχής ηλεκτρικού ρεύματοςθα κάνει ένα "D" ήχο. Όλο το περιεχόμενο στη διεπαφή 
επίδειξης θα εμφανιστεί φωτεινά για 2βγαίνει έπειτα και επιστρέφει για να είναι σε αναμονή, και 
η ψηφιακή οθόνη επίδειξης θα επιδείξει Σβήσε.

Ενεργοποιήστε τη μηχανή για να βράσει νερό: Πατήστε και κρατήστε πατημένο το κουμπί ρύθμισης 
για 3για να γυρίσετε στη μηχανή (εάν ο βραστήρας δεν είναι συνδεδεμένος με τη βάση παροχής 
ηλεκτρικού ρεύματος, θα δείξει 1),και η ψηφιακή οθόνη επίδειξης ⑨ θα επιδείξει αυτήν τη στιγμή 
καθορισμένη θερμοκρασία και λάμψη. Η προεπιλεγμένη καθορισμένη θερμοκρασία στην εκκίνηση είναι 
100℃ (212'Φ). Αυτή τη στιγμή, μπορείτε να προσαρμόσετε στο απαιτούμενη θερμοκρασία με την 
περιστροφή του κουμπιού ρύθμισης (στροφή δεξιόστροφα για αύξηση, στροφή αριστερόστροφα για μείωση).
Η μηχανή αρχίζει να λειτουργεί αυτόματα 3αφού τελειώσει η ρύθμιση. Η θέρμανση
Ο δείκτης Χ παραμένει ανοικτός κατά τη διάρκεια της διαδικασίας θέρμανσης, και η θερμοκρασία που 
εμφανίζεται είναι η θερμοκρασία πραγματικού χρόνου. Αφότου τελειώσει η θέρμανση, η θερμοκρασία θα
 εμφανιστεί για άλλα τρία λεπτά, και στη συνέχεια η μηχανή επιστρέφει για να είναι σε αναμονή.

Ορισμός συντήρησης θερμότητας: Όταν η μηχανή είναι ενεργοποιημένη, πιέστε τη διατήρηση θερμότητας
κουμπί (2 και ο δείκτης διατήρησης θερμότητας ⑩ είναι ενεργοποιημένος, υποδεικνύοντας ότι η διατήρηση 
θερμότητας Η λειτουργία έχει ρυθμιστεί.
Η μηχανή αρχίζει να λειτουργεί αυτόματα 3αφού τελειώσει η ρύθμιση. Το hea
Ο δείκτης διατήρησης ⑩ παραμένει αναμμένος, ο δείκτης θέρμανσης ⑩ παραμένει αναμμένος κατά τη 
διάρκεια της θέρμανσης διαδικασία, και η θερμοκρασία που εμφανίζεται είναι η θερμοκρασία σε πραγματικό 
χρόνο. Η μηχανή μπαίνει η κατάσταση διατήρησης θερμότητας μετά από θέρμανση στην καθορισμένη 
θερμοκρασία. Η προεπιλεγμένη θερμότητα Ο χρόνος διατήρησης είναι 8η.

Ρύθμιση κατάστασης Κατάσταση θέρμανσης

Ορισμός διατήρησης θερμότητας Κατά τη διάρκεια της διατήρησης θερμότητας

Διατήρηση θερμότητας μετά το βράσιμο: Εάν πρέπει να βράσετε πρώτα και στη συνέχεια να κρυώσετε 
στο σύνολο θερμοκρασία για τη συντήρηση θερμότητας, αφού τεθεί η συντήρηση θερμότητας, πιέστε το 
ένα κλικ κουμπί βρασμού, τότε ο δείκτης βρασμού       με ένα κλικ είναι ενεργοποιημένος και η διατήρηση 
θερμότητας Ο δείκτης ⑩ παραμένει αναμμένος. Αρχίζει να λειτουργεί μετά το 3s. Αυτή η ρύθμιση είναι να 
βράσει το νερό πρώτα, στη συνέχεια δροσερό φυσικά στην καθορισμένη θερμοκρασία συντήρησης 
θερμότητας, και έπειτα αρχίζει τη συντήρηση θερμότητας.

Ακυρώστε τη διατήρηση θερμότητας/κλείστε το: Αφότου η μηχανή έχει τεθεί στη θερμότητα
Λειτουργία συντήρησης, εάν πρέπει να ακυρώσετε τη συντήρηση θερμότητας, πιέστε τη θερμότητα
κουμπί συντήρησης ②, ο δείκτης συντήρησης θερμότητας βγαίνει έξω, υποδεικνύοντας ότι η θερμότητα
η ακύρωση διατήρησης είναι επιτυχής· πιέστε άμεσα το κουμπί ρύθμισης Η μηχανή ακυρώνει τη 
διατήρηση θερμότητας και κλείνει ταυτόχρονα, επιστρέφει στο Κατάσταση αναμονής.

Διακόπτη μονάδας θερμοκρασίας: Πατήστε το κουμπί μετατροπής μονάδας θερμοκρασίας (3 στην 
ενεργοποίηση) κατάσταση για να αλλάξει μεταξύ ℃ και 'Φ. Πιέστε παρατεταμένα το διακόπτη μονάδας 
θερμοκρασίας    , απενεργοποιήστε ήχος κουμπιού. Πιέστε παρατεταμένα το διακόπτη μονάδας 
θερμοκρασίας, απενεργοποιήστε τον ήχο κουμπιών.

Ρύθμιση του χρόνου συντήρησης θερμότητας: Ο προεπιλεγμένος χρόνος συντήρησης θερμότητας της 
μηχανής είναι 8:00εάν πρέπει να ρυθμίσετε το χρόνο συντήρησης θερμότητας, πιέστε και κρατήστε τη 
θερμότητα κουμπί συντήρησης ⑩) για 3s σε κατάσταση ενεργοποίησης. Η ψηφιακή οθόνη επίδειξης ⑨ 
εμφανίζει το επί του παρόντος ρυθμισμένος χρόνος διατήρησης θερμότητας. Στη συνέχεια, γυρίστε το 
κουμπί ρύθμισης για να ρυθμίσετε την απαιτούμενη χρόνος διατήρησης θερμότητας. Η σειρά ρύθμισης 
είναι 01:00~24:00h. Δεν υπάρχουν άλλες πράξεις εκτελείται μετά την πρώτη τοποθέτηση της ρύθμισης 
και θα επιστρέψει σε κατάσταση εργασίας μετά το 3s. Η Η ρύθμιση είναι επιτυχής.
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Διατήρηση θερμότητας μετά από βρασμό
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Πατήστε και hgl για 3s

Ενεργοποίηση/απενεργοποίηση ήχου προτροπής λειτουργίας: Ο ήχος 
προτροπής λειτουργίας είναι ενεργοποιημένος από προεπιλογή. Αν εσύ
πρέπει να το απενεργοποιήσετε/να το ενεργοποιήσετε, μπορείτε να πιέσετε και 
να κρατήσετε πατημένο το κουμπί αλλαγής μονάδας θερμοκρασίας ③ για
3s στην κατάσταση διακόπτη για να το ενεργοποιήσετε/απενεργοποιήσετε.

Άλλες λειτουργίες: 1.κατάσταση θέρμανσης ή κατάσταση διατήρησης θερμότητας, μπορείτε να γυρίσετε
κουμπί ρύθμισης ανά πάσα στιγμή για να αλλάξετε την καθορισμένη θερμοκρασία που χρειάζεστε. 2. Ο 
βραστήρας έχει μια λειτουργία μνήμης για την ανύψωση, και ο χρόνος μνήμης είναι 30 λεπτά. Δηλαδή, σε 
κατάσταση θέρμανσης ή κατάσταση διατήρησης θερμότητας, το σώμα του βραστήρα ④ μπορεί να 
ανυψωθεί μακριά από την παροχή ηλεκτρικού ρεύματος βάση ⑥ ανά πάσα στιγμή. Εάν το σώμα του 
βραστήρα τοποθετείται πίσω στη βάση παροχής ηλεκτρικού ρεύματος και ενεργοποιημένη μέσα σε 30 
λεπτά, οι ρυθμίσεις που έχουν οριστεί θα απομνημονευθούν και Δεν χρειάζεται να ξαναχειρουργήσουμε.

Περιγραφή θερμοκρασίας νερού: Η μηχανή έχει τη λειτουργία της έξυπνης ανίχνευσης
η αύξηση θερμοκρασίας στο περιβάλλον χρήσης, έτσι ώστε να προσαρμοστεί αυτόματα και να ελέγξει
την άνοδο και πτώση της θερμοκρασίας του νερού. Το στάδιο ανίχνευσης είναι 30πριν από τον βραστήρα
Αρχίζει να ζεσταίνεται. Αυτή τη στιγμή, η εμφανιζόμενη θερμοκρασία νερού μπορεί να έχει μια μεγάλη 
απόκλιση από την πραγματική θερμοκρασία του νερού. Μια ακριβέστερη θερμοκρασία νερού μπορεί να 
ληφθεί μετά από τη θέρμανση για 30ή την είσοδο της κατάστασης συντήρησης θερμότητας.

Αυτόματη ανίχνευση του σημείου βρασμού: μπορεί αυτόματα να ανιχνεύσει το σημείο βρασμού 
του νερού σε περιοχές οροπέδου. Όταν ανιχνεύεται μια συγκεκριμένη θερμοκρασία ως τοπικό 
σημείο βρασμού (δηλ. η υψηλότερη θερμοκρασία του νερού στην οποία το νερό βράζει στο 
περιβάλλον), το τσιπ wil προσδιορίζει αυτόματα τη θερμοκρασία αντιστάθμισης και την επίδειξη σε 
100C/212F·

Άλλες κατασκευές

Ne hagyja felügyelet nélkül a vízforralót működés közben (beleértve azt az időt is, amikor a vízforraló 
hőmérsékletmegőrzési állapotban van).
A vízforralót a pult szélétől távol sík felületen kell működtetni, hogy megakadályozza a véletlen billenést. Ne 
hagyja, hogy a kábel az asztal vagy a pult szélén lógjon, és ne érintse meg a forró felületeket.
Ne helyezze forró gázégőre vagy elektromos égőre, fűtött sütőbe vagy közelébe.
mikrohullámú sütő.
A gőzkárosodás elkerülése érdekében használat közben fordítsa el a kifolyót a falaktól vagy a szekrényektől.
A tűz, az áramütés és a személyek sérülése elleni védelem érdekében ne merítse vízbe vagy más folyadékba a 
vízforraló kábelét, dugóját vagy bármely más részét. Ne használja a vízforralót, ha nedves a keze.
Ne érintse meg a termék forró felületét, használja a fogantyút mindig. A vízforraló használata után várja meg, 
amíg a vízforraló lehűl, mielőtt eltávolítja a fedelet.
Győződjön meg arról, hogy a fő tápfeszültség megegyezik-e azzal, amelyet az alján jelöltek
kanna.
Az elektromos túlterhelés elkerülése érdekében ne működtessen egy másik nagy teljesítményű készüléket 
ugyanazon az áramkörön.
Használat nélkül és tisztítás előtt húzza ki a dugót a csatlakozóból. A készülék tisztítása előtt hagyja hűlni, mielőtt 
felveszi vagy leveszi az alkatrészeket.
Ne tegye a vízforralót a mosogatógépbe tisztításhoz.
Töltés előtt vegye ki a vízforralót a tápegységről. Távolítsa el az összes nedvességet a vízforraló alján, mielőtt a 
tápegységre helyezze.
A folyadék térfogata nem haladhatja meg a vízforraló maximális skáláját, ellenkező esetben a
folyadék túlfolyhat.
Amikor a vízforraló működik vagy kész, kérjük, ne érintse meg a vízforraló fém részeit és gőzkibocsátóját, hogy 
elkerülje a forralás.
Szoros felügyelet szükséges, ha bármilyen készüléket gyermekek használnak vagy közelében. Ne alkalmazza 
gyermek közelében.
Ezt a készüléket nem szánják csökkent fizikai, érzékszervi vagy mentális képességekkel rendelkező személyek 
(beleértve a gyermekeket is), illetve tapasztalatok és ismeretek hiányával rendelkező személyek használatára, 
kivéve, ha a készülék biztonságáért felelős személy felügyeletet vagy utasítást kapott a készülék használatára 
vonatkozóan. A gyermekeket felügyelni kell, hogy ne játsszanak a készülékkel.
A vízforraló kicsomagolása után óvatosan dobja meg a műanyag zacskókat, hogy a gyerekek és mások ne 
érhessék el őket.
Ez az elektromos forraló a legmegfelelőbb beltéri családi használatra, és nem ajánlott kereskedelmi vagy ipari 
célokra használni. Ne használja az elektromos vízforralót a szabadban.
Ha a vízforraló nem működik, vagy a tápkábel vagy a dugó sérült, hagyja abba a
Vegye fel a kapcsolatot az ügyfélszolgálattal, vagy keresse meg a kicseréléséhez szükséges szakembereket a 
veszély megakadályozása érdekében.

A készítmény helyes ártalmatlanítása
Ez a jelölés azt jelzi, hogy a készítményt nem szabad megsemmisíteni
más háztartási hulladékokkal az EU-ban. Megakadályozni
a környezet vagy az emberi egészség lehetséges károsodása
ellenőrizetlen hulladékártalmatlanítás, felelősségteljes újrahasznosítás 
a támogatás érdekében
az anyagi erőforrások fenntartható újrafelhasználása. Hogy visszaadja 
a használt
Kérjük, használja a visszaküldő és begyűjtő rendszert, vagy vegye fel 
a kapcsolatot
az a kiskereskedő, ahol a terméket megvásárolták. Elvihetik ezt.
környezetvédelmi biztonságos újrahasznosításra szolgáló termék.

A forráspont automatikus felismerése: automatikusan felismeri a víz forráspontját
fennsík területén. Ha egy bizonyos hőmérsékletet észlelnek a helyi forráspontként (azaz
A legmagasabb vízhőmérséklet, amelyen a víz forr a környezetben), a chip wil
automatikusan azonosítja a kompenzációs hőmérsékletet és kijelző 100C / 212F;

Víz hőmérséklet leírása: A gép intelligens detektálási funkcióval rendelkezik a hőmérséklet 
emelkedése a használati környezetben, hogy automatikusan alkalmazkodhasson és 
szabályozza a víz hőmérsékletének emelkedése és csökkenése. Az észlelési szakasz 30 
másodperccel a vízforraló előtt van elkezd melegedni. Ebben az időben a megjelenített 
vízhőmérséklet nagy eltérést mutathat a víz tényleges hőmérsékletétől. Pontosabb 
vízhőmérséklet érhető el 30-as fűtés után vagy hőmegőrzési állapotba lépés után.

Egyéb műveletek: 1.A fűtési állapotban vagy a hőmegőrzési állapotban elfordíthatja a
A beállított hőmérséklet megváltoztatásához bármikor beállítható gomb. 2. A vízforraló 
rendelkezik memória funkció emelésére, és a memória idő 30 perc. Vagyis fűtési állapotban
vagy hőmegőrzési állapot, a vízforraló test ② felemelhető az áramellátásból
6-os bázis bármikor. Ha a vízforraló testét vissza kell helyezni a tápegységre, és
30 percen belül bekapcsol, a beállított beállítások megjegyzésre kerülnek, és
nincs szükség újra működni.

Hang be- és kikapcsolása: Alapértelmezés szerint a "D, D" műveleti parancs hangja be van 
kapcsolva. Ha te Ki kell kapcsolni / be kell, nyomja meg és tartsa lenyomva a hőmérséklet 
egység kapcsoló gombját 3 másodperc a kapcsoló állapotban, hogy be- és kikapcsolja.

egyéb utasítások

Tartsa lenyomva 3 másodpercig

A hőmegőrzési idő beállítása: A gép alapértelmezett hőmegőrzési ideje:
8:00 óra, ha be kell állítania a hőmegőrzési időt, nyomja meg és tartsa lenyomva a hőt
bekapcsolt állapotban lévő 3 másodperchez tartozó megőrzési gomb    . A digitális kijelző 
képernyőn ⑨ a Jelenleg beállított hőmegőrzési idő. Majd fordítsa el a beállító gombot ( hogy 
beállítsa a szükséges hőmegőrzési idő. A beállítási tartomány 01:00 ~ 24:00 óra. Nincs más 
művelet A beállítás befejezése után végezzük el, és 3 másodperc után visszatér a működési 
állapotba. A A beállítás sikeres.

Hőmérséklet egység kapcsolása: Nyomja meg a hőmérséklet egység kapcsológombját 3 
bekapcsolásban Állítsa meg a C és F közötti váltást. Hosszú nyomja meg a hőmérséklet 
egység kapcsolását     , kapcsolja ki gomb hangja. Hosszan nyomja meg a hőmérséklet 
egység kapcsolását     , kapcsolja ki a gomb hangját.

Hőmegőrzés megszüntetése/leállítás: Miután a gép hőre állította megőrzési mód, ha meg kell 
törölni a hőtartás, nyomja meg a hőt megőrzési gomb     , a hőmegőrzési mutató megy megy 
ki, ami azt jelzi, hogy a hő a megőrzés törlése sikeres; közvetlenül nyomja meg a beállítási 
gombot, a gép törli a hőtartás és kikapcsolja egyidejűleg., Visszatér készenléti állapot.

Hőtartósítás forrás után: Ha először forralni kell, majd lehűlni a készletre
A hőmegőrzéshez szükséges hőmérséklet, miután a hőmegőrzés be van állítva, nyomja meg az 
egy kattintást forrás gomb    , majd az egykattintásos forrásjelző be van kapcsolva, és a 
hőmegőrzés Az indikátor bekapcsolva marad. 3 másodperc után kezd működni. Ez a beállítás 
az, hogy először a vizet forraljuk, aztán Természetesen hűljön le a beállított hőmegőrzési 
hőmérsékletre, majd kezdje el a hőmegőrzést.

Tartsa lenyomva 3 másodpercig

Hőtartósítás forrás után

Hőmegőrzés beállítása: Amikor a gép be van kapcsolva, nyomja meg a hőmegőrzést
A      gomb és a hőmegőrzési jelző ⑩be van kapcsolva, amely azt jelzi, hogy a hőmegőrzés
Az üzemmód be van állítva.
A készülék automatikusan 3 másodperccel kezd működni a beállítás befejezése után. A 
hőség
A megőrzési jelző ⑩bekapcsolva marad, a fűtési jelző ⑦bekapcsolva marad a fűtés során
A megjelenített hőmérséklet a valós idejű hőmérséklet. A gép belép.

Kapcsolja be a gépet a víz forrásához: Nyomja meg és tartsa lenyomva a beállító gombot ( 3 
másodpercig, hogy elforduljon
a készüléken (ha a vízforraló nincs csatlakoztatva a tápegységhez, E1 jelenik meg)
és a digitális kijelző képernyő ⑨jelenik meg az aktuálisan beállított hőmérséklet és vaku. A
Az alapértelmezett beállított hőmérséklet indításkor 100 ℃ (212F'). Ebben az időben 
alkalmazkodhat a
A szükséges hőmérséklet a beállítógomb elforgatásával
az óramutató járásával ellentétes irányban csökkentve).
A készülék automatikusan 3 másodperccel kezd működni a beállítás befejezése után. A fűtés
A fűtési folyamat során bekapcsolva marad, és a megjelenített hőmérséklet a
valós idejű hőmérséklet. Miután a fűtés befejeződött, a hőmérséklet megjelenik a
Még 3 perc, aztán a gép visszatér készenléti állapotba.

Amikor a tápegység alapja csatlakozik a tápegységhez, a tápegység alapja
"D" hangot ad ki. Minden tartalom a kijelző felületen világosan jelenik meg
2s, majd kimegy és visszatér készenléti állapotba, és a digitális kijelző képernyő 
⑨megjelenik KI.

Hőmegőrzés beállítása Hőtartás során

Fűtési állapotÁllapot beállítása

Hogyan kell használni

A vízforralóba töltött víz nem haladhatja meg a MAX vizet
szint, mert a meleg víz túlfolyik, ha túl sok víz van
Ne töltse meg a vízforralót túl kevés vízzel, és ne töltse meg.
a vízforraló nem indítható el, ha nem adnak vizet a vízbe.
Ez lesz az oka a hibáknak
Amikor a vízforraló a tápegységen van, ne öntsön vizet a vízforralóba.
Amikor ásványvíz vagy lúgos ionvíz forralódik, az ásványi összetevők A vízben található víz 
könnyen tapadható a vízforraló belsejébe.

Ne főzzön semmi mást, csak víz, mert túlfolyás és hibák okozhatnak így.

When you need to set on the power base, loose
your hand after the kettle is stable.

Ha a fedél nem záródik szorosan, amikor a víz felmelegedik vagy kiöntik, a fedél felnyitható, és  forrásolást 
eredményezhet.

Helyezze helyesen a vízforralót a tápegységre

Vigyázat:

Zárja be a fedelet

Figyelem:

Töltse ki a megfelelő mennyiségű vizet

Mérőjelek:
Maximális kapacitás 1,0 liter

9 7

11

8

10

12

13

14

15

Kérjük, külön használja az aljzatot. Ha más eszközökkel együtt használják, tűz vagy hiba melegítés 
miatt fordulhat elő.

Helyezze a teljesítmény alapját tiszta, száraz és lapos
felület, csatlakoztatás a tápegységhez, és
biztosítsa, hogy a megfelelő feszültséghez 
csatlakozzon.

Vigyázat:

A víztöltő vizet a vízforraló kiszállítása előtt kell elvégezni. Ritka körülmények között fehér nyom 
maradhat a vízforraló testében. Ez azonban egy víznyom maradt
Ellenőrzés, és biztosan használja a terméket 2-3 alkalommal öblítés után.

Figyelmeztetés:
Figyelmeztetés:

Alkalmazás előtt

Alkalmazás előtti előkészítés

Meleg tartás gomb

Hőmérséklet-egység gomb

Egy kattintással forró gomb

Kapcsoló/beállító gomb

Némítási jelző
Hőmegőrzés
mutató

Egy kattintás
forrásjelző

Fűtési jelző
LED kijelző
képernyő

Ne melegítsen üres kulcsot: A vízforraló alján lévő rejtett fűtőelemet automatikus biztonsági 
berendezés védi. Ha a vízforraló véletlenül felmelegszik anélkül, hogy megtöltené, vagy 
megszáradna, automatikusan lehűl, majd kikapcsol. Ha ez megtörténik, húzza ki a vízforralót, töltse 
meg hideg vízzel, majd várjon néhány percet, mielőtt kicserélné az alapra és dugja be.

A készülék használata előtt olvassa el, értse meg és kövesse a kézikönyvben található összes megjegyzést. 
Ezek a biztonsági figyelmeztetések annak biztosítására szolgálnak, hogy biztonságosan és helyesen 
használhassa ezt a terméket. megakadályozza a felhasználó vagy más emberek veszélyeztetését és a 
tulajdonságok károsítását. Az eszköz használata során az alapvető biztonsági óvintézkedéseket be kell tartani.

Fontos biztonsági útmutató

Fontos biztonsági útmutató

Fontos megjegyzés: A vízforraló alján tápegység található, kérjük, ne Menj be a vízbe. 
Amint a víz belép, fennáll a veszélye annak, hogy elégeti a gépet, amikor be van 
kapcsolva.

Feldolgozási mód: Ha a víz bejut, ne dugja be és ne rázza a vízforralót.Kérjük, helyezze 
hűvös helyre az asztalon, hogy teljesen megszáradjon 5-7 napig, vagy kérjen egy 
Használat előtti biztonság biztosítása érdekében professzionális szétszerelni és szárítani.
A hőmérséklet beállítása szerint a hőmérséklet kissé emelkedhet, miután a víz főtt. Maga 
a forrás leáll, de ez a hőmérséklet időeltolódásának köszönhető érzékelő. Kérem, értse 
meg előre.

Megjegyzés a víz hőmérsékletére:
Pontosabb vízhőmérséklet csak 30 másodperccel a melegítés után érhető el.amikor a 
vízforraló hőmérséklet-visszatartó állapotba lép. Minél kevesebb a hőmérséklet A víz 
hőmérséklete és a beállított hőmérséklet közötti különbség, annál gyorsabb a 
hőmérséklet-Fel fog emelkedni.

Alapelv:
A készülék intelligens önérzékelő funkcióval rendelkezik, és képes alkalmazkodni a 
környezethez. mentális hőmérséklet automatikusan és szabályozza a víz 
hőmérsékletének emelkedését és csökkenését.
Az első 30 másodperc, amikor a vízforraló elkezd melegíteni, észlelési szakasz. Jelenleg,
Nagy eltérés lehet a megjelenített vízhőmérséklet és a tényleges vízhőmérséklet között
vízhőmérséklet. Így több vizet adhat hozzá, hogy biztosítsa a pufferelési időt
a hőmérséklet emelkedésére.

Felhasználói kézikönyv

Elektromos vízforraló

Köszönöm a bizalmat és a vásárlást. Kérjük, olvassa el ezt a felhasználói kézikönyvet
Használat előtt, és későbbi használatra tárolja.
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Ważna uwaga: W dolnej części czajnika znajduje się zasilacz, proszę nie
wejdź do wody. Po wejściu wody istnieje ryzyko spalenia maszyny, gdy
jest włączony.

Metoda przetwarzania: Jeśli woda dostanie się do środka, nie podłączać i nie 
wstrząsać czajnikiem.Proszę umieścić go w chłodnym miejscu na pulpicie, aby 
całkowicie wyschnąć przez 5-7 dni, lub poprosić o Profesjonalny do demontażu i 
suszenia go, aby zapewnić bezpieczeństwo przed użyciem.

Zgodnie z ustawieniami temperatury temperatura może nieznacznie wzrosnąć po 
wodzie gotowane. Samo wrzenie jest zatrzymane, ale jest to spowodowane 
opóźnieniem czasowym temperatury
czujnik. Proszę zrozumieć z góry.

Uwaga dotycząca temperatury wody:
Dokładniejszą temperaturę wody można uzyskać tylko 30 sekund po ogrzewaniu lub 
gdy czajnik wchodzi w stan utrzymania temperatury. Im mniejsza temperatura
różnica między temperaturą wody a ustawioną temperaturą, im szybsza tempera-
Podniesie się.

Zasada:
Urządzenie posiada inteligentną funkcję samokreślającą i jest w stanie dostosować 
się do otoczenia.temperatura umysłowa automatycznie i kontroluje wzrost i spadek 
temperatury wody.Pierwsze 30-sekundy, kiedy czajnik rozpoczyna ogrzewanie, to etap 
wykrywania. W tej chwili.może wystąpić duże odchylenie między wyświetlaną 
temperaturą wody a rzeczywistą temperatura wody. Więc możesz dodać więcej wody, 
aby zapewnić czas buforowania dla wzrostu temperatury.

Nie pozostawiaj czajnika bez nadzoru podczas pracy (w tym czasu, kiedy czajnik znajduje 
się w stanie utrzymania temperatury).
Czajnik musi być obsługiwany na płaskiej powierzchni z dala od krawędzi licznika, aby 
zapobiec przypadkowemu wywróceniu. Nie pozwól, aby kabel wisiał na krawędzi stołu lub 
blatu, ani nie dotykał gorących powierzchni.
Nie umieszczać na lub w pobliżu palnika gazowego lub palnika elektrycznego, w 
podgrzewanym piecu lub w
mikrofalówka.
Aby uniknąć ewentualnego uszkodzenia parą, odwróć wylewkę od ścian lub szafek podczas 
użytkowania.
Aby chronić się przed pożarem, wstrząsem elektrycznym i obrażeniami osób, nie zanurzaj 
przewodu, wtyczki ani innej części czajnika lub podstawy w wodzie lub innej płynie. Nie 
używać czajnika, jeśli ręce są mokre.
Nie dotykać gorących powierzchni produktu. Używaj uchwytu przez cały czas. Po użyciu 
czajnika przed zdjęciem pokrywy należy poczekać aż czajnik ochłodzi.
Upewnij się, że główne napięcie zasilania jest takie same jak to oznaczone na spodzie
Czajnik.
Aby uniknąć przeciążenia elektrycznego, nie należy obsługiwać innego urządzenia o dużej 
mocy w tym samym obwodzie.
Odłączyć od gniazdka, gdy nie jest używany i przed czyszczeniem. Przed założeniem lub 
zdjęciem części oraz przed czyszczeniem urządzenia pozostawić schłodzić.
Nie włożyć czajnika do zmywarki do czyszczenia.
Przed napełnieniem zdjąć czajnik z podstawy mocy. Usunąć całą wilgoć na dnie czajnika 
przed umieszczeniem go na podstawie zasilania.
Objętość cieczy nie może przekraczać maksymalnej skali w czajniku, w przeciwnym razie
ciecz może przepływać.
Kiedy czajnik działa lub jest gotowy, proszę nie dotykać metalowych części i wylewki 
parowej czajnika, aby uniknąć oparzenia.
Ścisły nadzór jest konieczny, gdy jakiekolwiek urządzenie jest używane przez dzieci lub w 
pobliżu dzieci. Nie stosować w zasięgu dziecka.
Urządzenie to nie jest przeznaczone do użytku przez osoby (w tym dzieci) o ograniczonych 
zdolnościach fizycznych, zmysłowych lub psychicznych lub braku doświadczenia i wiedzy, 
chyba że osoba odpowiedzialna za ich bezpieczeństwo nadzorowała lub instrukcje 
dotyczące użytkowania urządzenia. Dzieci powinny być nadzorowane, aby upewnić się, że 
nie bawią się urządzeniem.
Po rozpakowaniu czajnika starannie usunąć plastikowe torby, aby dzieci i inni nie mogli do 
nich dotrzeć.
Ten czajnik elektryczny jest najbardziej odpowiedni do użytku wewnątrz rodziny i nie zaleca 
się stosowania do celów komercyjnych lub przemysłowych. Nie obsługiwać czajnika 
elektrycznego na zewnątrz.
W przypadku gdy czajnik nie działa lub kabel zasilający lub wtyczka jest uszkodzony, 
przestań używać
Czajnik i skontaktuj się z działem obsługi klienta lub znajdź profesjonalistów do jego 
wymiany, aby zapobiec niebezpieczeństwu.

Przed użyciem urządzenia należy przeczytać, zrozumieć i przestrzegać wszystkich uwag zawartych 
w niniejszej instrukcji. Te ostrzeżenia bezpieczeństwa mają na celu zapewnienie bezpiecznego i 
prawidłowego używania tego produktu, zapobieganie zagrożeniu użytkownikowi lub innym osób 
oraz uszkodzeniu właściwości użytkownika. Podczas korzystania z urządzenia należy przestrzegać 
podstawowych środków ostrożności bezpieczeństwa.

NIE OGrzewaj pustego klucza: Ukryty element grzejny w dolnej części czajnika jest chroniony 
automatycznym urządzeniem bezpieczeństwa. Jeśli czajnik zostanie przypadkowo podgrzewany bez 
napełnienia lub pozwoli się gotować sucho, automatycznie schłodzi się, a następnie wyłączy. Jeśli tak się 
stanie, odłącz czajnik, napełnij zimną wodą i poczekaj kilka minut przed wymianą na podstawie i 
podłączeniem.

Czajnik elektryczny

Podręcznik użytkownika

Dziękuję za zaufanie i zakup. Proszę przeczytać tę instrukcję obsługi
przed użyciem i przechowywać go w przyszłości.

Kluczowe punkty użytkowania:

ważny przewodnik bezpieczeństwa

Oznakowanie to wskazuje, że tego produktu nie należy usuwać
z innymi odpadami gospodarstwa domowego w całej UE. Aby zapobiec
możliwe szkody dla środowiska lub zdrowia ludzkiego z
niekontrolowane usuwanie odpadów, odpowiedzialny recykling w celu 
promowania zrównoważonego ponownego wykorzystania zasobów 
materialnych. Aby zwrócić zużyte Urządzenie, proszę skorzystać z 
systemów zwrotu i odbioru lub skontaktować się z sprzedawcy 
detalicznego, w którym produkt został zakupiony. Mogą to przyjąć.
produktu bezpiecznego dla środowiska recyklingu.

Prawidłowe usuwanie tego produktu

Wyświetlacz LED
ekran

Zachowywanie ciepła
wskaźnik

Przycisk jednostki temperatury

Przycisk utrzymuj ciepło

Wskaźnik ogrzewania

Jedno kliknięcie
Wskaźnik wrzenia

Wskaźnik wyciszenia

Pokrętło przełącznika/regulacji

Przycisk gotowania jednym kliknięciem

Przycisk operacyjny

Uwaga:
Przed dostarczeniem czajnika zostanie przeprowadzony test obciążenia wodą. W rzadkich 
okolicznościach biały ślad może zostać pozostawiony wewnątrz korpusu czajnika. Jednak jest to 
ślad wody pozostawiony podczas
Kontrola, a masz pewność używania produktu po płukaniu przez 2-3 razy.

Przygotowanie przed użyciem

Przed użyciem
Umieść bazę mocy na czystym, suchym i płaskim
powierzchnia, podłączenie do zasilania, oraz
Upewnij się, że podłącza się do prawidłowego 
napięcia

Proszę używać gniazda osobno. Jeśli jest używany razem z innymi urządzeniami, 
pożar lub usterki może wystąpić z powodu ogrzewania.

Ostrożność:

Znaki skali:
Maksymalna pojemność wynosi 1,0L

Jeśli pokrywa nie jest szczelnie zamknięta, podczas podgrzewania wody lub wylania, pokrywa
mogą być otwarte i skutkować oparzeniem.

Kiedy musisz ustawić bazę mocy, luź Twoja ręka po 
ustabilizowaniu czajnika.

Zachowanie ciepła po gotowaniu: jeśli trzeba najpierw ugotować, a następnie schłodzić do zestawu
temperatura do zachowania ciepła, po ustawieniu zachowania ciepła, naciśnij jednym kliknięciem
Przycisk wrzenia     , a następnie jednym kliknięciem wskaźnik wrzenia Σ jest włączony, a zachowanie 
ciepła Wskaźnik ⑩ pozostaje włączony. Zaczyna działać po 3s. To ustawienie polega na gotowaniu 
wody najpierw, a następnie Naturalnie chłodzić do ustalonej temperatury zachowania ciepła, a 
następnie rozpocząć konserwację ciepła.

Włączanie/wyłączanie dźwięku: Domyślnie włączony jest dźwięk wiersza operacyjnego "D, D". Jeśli ty
Aby go wyłączyć/włączyć, możesz nacisnąć i przytrzymać przycisk przełączania jednostki temperatury 
③ 3s w stanie przełącznika, aby go włączyć/wyłączyć.

Inne operacje:1.W stanie ogrzewania lub stanie zachowania ciepła można obrócić
Pokrętło regulacji     w dowolnym momencie, aby zmienić ustawioną temperaturę, której potrzebujesz. 
2. Czajnik ma funkcja pamięci do podnoszenia, a czas pamięci wynosi 30 minut. To znaczy, w stanie 
ogrzewania lub stan zachowania ciepła, korpus czajnika ④ można podnieść z dala od zasilacza
baza ⑥ w dowolnym momencie. Jeśli korpus czajnika jest umieszczony z powrotem do podstawy 
zasilania i  Włączone w ciągu 30 minut, ustawienia, które zostały ustawione, zostaną zapamiętane i
Nie ma potrzeby ponownej operacji.

Opis temperatury wody: Maszyna ma funkcję inteligentnego wykrywania
wzrost temperatury w środowisku użytkowym, aby automatycznie dostosować się i kontrolować
wzrost i spadek temperatury wody. Etap wykrywania to 30 lat przed czajnikiem
Zaczyna się ogrzać. W tym czasie wyświetlana temperatura wody może mieć duże odchylenie
od rzeczywistej temperatury wody. Można uzyskać dokładniejszą temperaturę wody
po ogrzewaniu przez 30 sekund lub wejściu w stan konserwacji ciepła.

Automatyczne wykrywanie punktu wrzenia: Może automatycznie wykryć punkt wrzenia wody
w obszarach płaskowyżu. Gdy określona temperatura zostanie wykryta jako miejscowy punkt wrzenia 
(tj. najwyższa temperatura wody, w której woda wrze się w środowisku), chip będzie
automatycznie identyfikuje temperaturę kompensacji i wyświetla do 100℃/212F;

Anuluj zachowanie ciepła/wyłączenie: Po ustawieniu urządzenia na ogrzewanie
Tryb konserwacji, jeśli musisz anulować zachowanie ciepła, naciśnij ciepło przycisk zachowania 
ciepła     , wskaźnik zachowania ciepła przycprzycprzycisk zachowania ciepła przycprzycprzycisk 
zachowania ciepła wyłącza się, wskazując, że anulowanie zachowania ciepła jest udane; naciśnij 
bezpośrednio przycisk regulacji    , przycisk Maszyna anuluje zachowanie ciepła i wyłącza się w tym 
samym czasie. powraca do Stan gotowości.

Przełączanie jednostki temperatury: Naciśnij przycisk przełączania jednostki temperatury     w 
zasilaniu stan przełączania między ℃ a F. Długo naciśnij przełączanie jednostki temperatury     , 
Wyłącz dźwięk przycisku. Długo naciśnij przełączanie jednostki temperatury     , Wyłącz dźwięk 
przycisku.

Ustawienie czasu ochrony ciepła: Domyślny czas ochrony ciepła maszyny to
8:00h, jeśli musisz dostosować czas zachowania ciepła, naciśnij i przytrzymaj ciepło
Przycisk konserwacji ⑩ dla 3s w stanie włączenia. Cyfrowy ekran wyświetlacza ⑨ wyświetla
aktualnie ustawiony czas konserwacji ciepła. Następnie obróć pokrętło regulacji     , aby ustawić 
wymagane czas konserwacji ciepła. Zakres ustawień to 01:00~24:00h, żadne inne operacje nie są
Wykonywane po zakończeniu ustawienia, a po 3s powróci do stanu roboczego. W
ustawienie zakończyło się sukcesem.

Naciśnij i przytrzymaj dla 3s

Wypełnić odpowiednią ilość wody

Uwaga:

Zamknij pokrywę

Woda napełniona do czajnika nie może przekraczać MAX wody
poziom, dla ciepłej wody przepełni się, jeśli jest zbyt dużo wody
Nie należy napełniać czajnika zbyt małą ilością wody, i
czajnika nie należy uruchamiać, gdy nie dodaje się wody do
Bo to będzie przyczyną wad.

Kiedy czajnik znajduje się na podstawie mocy, nie należy wlewać wody do czajnika.

Gdy woda mineralna lub alkaliczna jonowa jest gotowana, składniki mineralne
Zawarte w wodzie są łatwe do przylegania do wnętrza czajnika.

Nie gotuj niczego innego niż woda, ponieważ mogą wystąpić usterki
czyniąc to.

Ostrożność:

Prawidłowo umieścić czajnik na podstawie zasilania

Kiedy podstawa zasilania jest podłączona do zasilania, podstawa zasilania
Wybierz dźwięk "D". Cała zawartość na interfejsie wyświetlacza będzie wyświetlana jasno dla
2s, a następnie wyjdzie i powróci do stanu gotowości, a ekran wyświetlacza cyfrowego 
wywywyświetli się Wyłącz.

Włącz urządzenie, aby gotować wodę: Naciśnij i przytrzymaj pokrętło regulacyjne dla 3s, aby 
obrócić w urządzeniu (jeśli czajnik nie jest podłączony do podstawy zasilania, będzie wyświetlał 
E1).a cyfrowy ekran wyświetlacza ⑨ będzie wyświetlał aktualnie ustawioną temperaturę i błysk 
błyskowy. W Domyślna ustawiona temperatura podczas uruchomienia wynosi 100℃ (212'F). W 
tym momencie możesz dostosować się do Wymagana temperatura przez obracanie pokrętła 
regulacyjnego ( (obróć zgodnie z ruchem wskazówek zegara zegara, aby zwiększyć, obrócić
przeciwnie do ruchu wskazówek zegara, aby zmniejszyć).
Maszyna rozpoczyna pracę automatycznie 3s po zakończeniu ustawienia. Ogrzewanie
Wskaźnik⑦pozostaje włączony podczas procesu ogrzewania, a temperatura wyświetlana jest
temperatura w czasie rzeczywistym. Po zakończeniu ogrzewania temperatura zostanie 
wyświetlona dla Kolejne trzy minuty, a następnie maszyna wraca do czuwania.

Ustaw zachowanie ciepła: Gdy maszyna jest włączona, naciśnij zachowanie ciepła
przycisk     i wskaźnik ochrony ciepła ⑩ jest włączony, wskazujący, że zachowanie ciepła
Tryb ustawiony. Maszyna rozpoczyna pracę automatycznie 3s po zakończeniu ustawienia. Upał
Wskaźnik konserwacji ⑩ pozostaje włączony, wskaźnik ogrzewania ⑩ pozostaje włączony 
podczas ogrzewania Proces, a temperatura wyświetlana jest temperaturą w czasie 
rzeczywistym. Maszyna wchodzi stan zachowania ciepła po ogrzewaniu do ustalonej 
temperatury. Domyślne ciepło Czas konserwacji wynosi 8h.

Stan ustawienia

Ustaw zachowanie ciepła Podczas konserwacji ciepła

Stan ogrzewania

Konserwacja ciepła po gotowaniu

Naciśnij i przytrzymaj dla 3s

Inne konstrukcje
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Ważna uwaga: W dolnej części czajnika znajduje się zasilacz, proszę nie
wejdź do wody. Po wejściu wody istnieje ryzyko spalenia maszyny, gdy
jest włączony.

Metoda przetwarzania: Jeśli woda dostanie się do środka, nie podłączać i nie wstrząsać 
czajnikiem.Proszę umieścić go w chłodnym miejscu na pulpicie, aby całkowicie wyschnąć 
przez 5-7 dni, lub poprosić o Profesjonalny do demontażu i suszenia go, aby zapewnić 
bezpieczeństwo przed użyciem.

Zgodnie z ustawieniami temperatury temperatura może nieznacznie wzrosnąć po wodzie 
gotowane. Samo wrzenie jest zatrzymane, ale jest to spowodowane opóźnieniem czasowym 
temperatury
czujnik. Proszę zrozumieć z góry.

Uwaga dotycząca temperatury wody:
Dokładniejszą temperaturę wody można uzyskać tylko 30 sekund po ogrzewaniu lub gdy 
czajnik wchodzi w stan utrzymania temperatury. Im mniejsza temperatura
różnica między temperaturą wody a ustawioną temperaturą, im szybsza tempera-
Podniesie się.

Zasada:
Urządzenie posiada inteligentną funkcję samokreślającą i jest w stanie dostosować się do 
otoczenia.temperatura umysłowa automatycznie i kontroluje wzrost i spadek temperatury 
wody.Pierwsze 30-sekundy, kiedy czajnik rozpoczyna ogrzewanie, to etap wykrywania. W tej 
chwili.może wystąpić duże odchylenie między wyświetlaną temperaturą wody a rzeczywistą 
temperatura wody. Więc możesz dodać więcej wody, aby zapewnić czas buforowania dla 
wzrostu temperatury.

Nenechávejte konvici bez dozoru, když pracuje (včetně doby, kdy je konvice ve stavu 
udržování teploty).
Konvice musí být ovládána na rovném povrchu mimo okraj pultu, aby se zabránilo 
náhodnému vyklopení. Nenechte kabel viset přes okraj stolu nebo pultu nebo se dotýkat 
horkých povrchů.
Neukládejte na horký plynový hořák nebo elektrický hořák, do vyhřívané trouby nebo do něj
mikrovlnná trouba.
Aby se zabránilo možnému poškození párou, otočte výtok od stěn nebo skříní během 
používání.
Pro ochranu před požárem, úrazem elektrickým proudem a zraněním osob nenormávejte 
kabel, zástrčku ani jinou část konvice nebo základny do vody nebo jiné kapaliny. Pokud 
máte mokré ruce, nepoužívejte konvici.
Nedotýkejte se horkých povrchů výrobku, používejte rukojeť neustále. Po použití konvice 
počkejte, až konvice vychladne a vyjměte víko.
Ujistěte se, že hlavní napájecí napětí je stejné jako napětí označené na spodní straně 
konvice.
Aby se zabránilo přetížení elektrickým proudem, nepoužívejte na stejném okruhu jiné 
spotřebiče s vysokým výkonem.
Odpojte ze zásuvky, když nepoužíváte a před čištěním. Nechte vychladnout před nasazením 
nebo sundáním dílů a před čištěním spotřebiče.
Rychlovarnou konvici nedávejte k čištění do myčky nádobí.
Před naplněním vyjměte konvici z elektrické základny. Odstraňte veškerou vlhkost na dně 
konvice před tím, než ji položíte na elektrickou základnu.
Objem kapaliny nesmí překročit maximální stupnici v konvici, jinak je
liguid může přetékat.
Když konvice funguje nebo dokončuje, nedotýkejte se kovových částí a parního výtoku 
konvice, aby se nedošlo k opaření.
Při používání jakéhokoli spotřebiče dětmi nebo v jeho blízkosti je nutný pečlivý dohled. 
Nepoužívejte v dosahu dítěte.
Tento spotřebič není určen k používání osobami (včetně dětí) se sníženými fyzickými 
smyslovými nebo duševními schopnostmi nebo s nedostatkem zkušeností a znalostí, pokud 
jim osoba odpovědná za jejich bezpečnost nebyla poskytnuta dohled nebo instrukce týkající 
se používání spotřebiče. Děti by měly být pod dohledem, aby se zajistily, že si se 
spotřebičem nehrají.
Po vybalení konvice pečlivě zlikvidujte plastové sáčky, aby se k nim nedostaly děti a ostatní.
Tato rychlovarná konvice je nejvhodnější pro vnitřní použití rodiny a nedoporučuje se 
používat pro komerční nebo průmyslové účely, nepoužívejte rychlovarnou konvici venku.
V případě, že rychlovarná konvice nefunguje nebo je napájecí kabel nebo zástrčka 
poškozena, přestaňte používat
konvice a kontaktujte jednotku zákaznické podpory nebo najděte odborníky pro její výměnu, 
aby se zabránilo nebezpečí.

Toto označení označuje, že tento přípravek by neměl být likvidován
s ostatními domácími odpady v celé Evropě. Aby se zabránilo
možné poškození životního prostředí nebo lidského zdraví z
nekontrolované likvidace odpadu, odpovědně recyklovat, aby podporoval
udržitelné opětovné využití materiálních zdrojů. Pro vrácení použitého
zařízení, použijte prosím vratný a sběrný systém nebo kontaktujte
maloobchodníka, kde byl produkt zakoupen. Tohle zvládnou.
výrobek pro recyklaci bezpečnou pro životní prostředí.

Před dodáním konvice bude provedena zkouška zatížení vody. Za vzácných okolností může být uvnitř 
těla konvice zanechána bílá stopa. Nicméně, toto je vodní stopa zanechána během
kontrolu a máte jistotu, že produkt po opláchnutí 2-3 krát použijete.

Umístěte elektrickou základnu na čistý, suchý a 
plochý povrch, připojení k napájení a zajistěte, 
aby se připojil ke správnému napětí.

Prosím, použijte zásuvku zvlášť. Pokud se používá společně s jinými zařízeními, požár nebo poruchy
může dojít v důsledku ohřevu.

Před použitím zařízení si prosím přečtěte, porozumějte a dodržujte všechny poznámky uvedené v této 
příručce. Tato bezpečnostní varování mají zajistit, že můžete tento výrobek bezpečně a správně používat, 
zabránit ohrožení uživatele nebo jiných osob a poškození vašich vlastností. Základní bezpečnostní 
opatření je třeba dodržovat při používání zařízení.

NEHOŘEVAJTE PRÁZNÝ KAVLÍK: Skrytý topný prvek v spodní části kotle je chráněn automatickým 
bezpečnostním zařízením. Pokud se vaše konvice náhodně zahřeje, aniž by byla naplněna, nebo se nechá 
vařit sucho, automaticky vychladne a vypne. Pokud k tomu dojde, odpojte konvici, naplňte studenou vodou 
a počkejte několik minut, než ji vyměníte na základnu a zásuvku.

Příprava před použitím

Elektrická konvice

Uživatelská příručka

Děkuji za vaši důvěru a nákup. Přečtěte si prosím tuto uživatelskou příručku
před použitím a uchovávejte jej pro budoucí použití.

Klíčové body použití:

důležitá bezpečnostní příručka

Správné likvidace tohoto přípravku

LED displej
obrazovka

Ochrana tepla
indikátor

Ukazatel topení

Zobrazovací panel

Jedno kliknutí
indikátor varu

Ukazatel ztlumení

Spínač/nastavovací knoflík

Tlačítko varu jedním kliknutím

Tlačítko provozu

Upozornění:

Před použitím

Tlačítko teplotní jednotky

Tlačítko udržet teplo

Pozor:

Voda naplněná do konvice nesmí překročit MAX vody
hladina, pro horkou vodu přeteče, pokud je příliš mnoho vody
Nenaplňte konvici příliš málo vody, a
konvice nesmí být spuštěna, když není přidána žádná voda
Neboť toto bude příčinou chyb.

Když je konvice na elektrické základně, nelijte do konvice vodu.

Při vaření minerální vody nebo alkalické iontové vody minerální složky

obsažené ve vodě jsou snadno přilnavé na vnitřní straně konvice.
Nevařte nic jiného než vodu, protože může dojít k přetékání a poruchám
tím, že to uděláte.

Zachování tepla po vaření: Pokud potřebujete nejprve vařit a pak ochladit do sady
teplota pro uchovávání tepla, po nastavení uchovávání tepla stiskněte jedním kliknutím
tlačítko varu     , pak je zapnutý indikátor varu jedním kliknutím a zachování tepla
indikátor ⑩ zůstane zapnutý. Začne fungovat po 3s. Toto nastavení je vařit vodu nejprve, pak
přirozeně chladněte na nastavenou teplotu uchovávání tepla a pak začněte uchovávat teplo.

Výzva zapnutí/vypnutí: Ve výchozím nastavení je zapnuta zvuk operačního řádku "D, D". Pokud 
jste Potřebujete jej vypnout/zapnout, můžete stisknout a podržet spínací tlačítko teplotní 
jednotky      pro 3s ve stavu spínače pro jeho zapnutí/vypnutí.

Ostatní operace: 1.V topném stavu nebo stavu ochrany tepla můžete otočit
Nastavovací knoflík      můžete kdykoli změnit nastavenou teplotu, kterou potřebujete. 2. 
Rychlovarná konvice má paměťovou funkci pro zvedání a doba paměti je 30 minut. To znamená, 
že v topném stavu nebo ve stavu zachování tepla může být tělo konvice ④ kdykoliv zvednuto 
pryč od základny napájení ⑥. Pokud je tělo konvice umístěno zpět do základny napájení a 
zapnuto během 30 minut, nastavená nastavení se zapamatují a není třeba znovu provozovat.

Popis teploty vody: Stroj má funkci inteligentní detekce
zvýšení teploty v prostředí použití, aby se automaticky přizpůsobilo a kontrolovalo
vzestup a pokles teploty vody. Detekční stupeň je 30s před konvicí
Začne se zahřívat. V této době může mít zobrazená teplota vody velkou odchylku
ze skutečné teploty vody lze získat přesnější teplotu vody
po zahřívání po dobu třiceti let nebo vstupu do stavu ochrany tepla.

Automatická detekce body varu: lt může automaticky detekovat bod varu vody
v plošinových oblastech. Když je detekována určitá teplota jako místní bod varu 
(tj. nejvyšší teplota vody, při které se voda vaří v prostředí), čip bude
automaticky identifikovat kompenzační teplotu a zobrazit na 100 ℃ / 212F.

Zrušit uchovávání/vypnutí tepla: Po nastavení stroje na teplo Režim konzervace, pokud 
potřebujete zrušit ochranu tepla, stiskněte teplo Tlačítko konzervace      , indikátor ochrany 
tepla      zhasne, což označuje, že teplo zrušení uchovávání je úspěšné; přímo stiskněte 
nastavovací knoflík      ,stroj zruší údržbu tepla a současně se vypne, vrací se do 
Pohotovostní stav.

Přepínání teplotní jednotky: Stiskněte tlačítko spínání teplotní jednotky        při zapnutí
stav pro přepínání mezi "C a F.Dlouhým stisknutím spínání teplotní jednotky      ,Vypněte
Zvuk tlačítka. Dlouhé stisknutí teplotní jednotky spínání      ,Vypněte tlačítko zvuk.

Nastavení času ochrany tepla: Výchozí doba ochrany tepla stroje je
8:00h, pokud potřebujete upravit dobu ochrany tepla, stiskněte a podržte teplo
Tlačítko uchovávání      pro 3s v zapnutém stavu. Digitální displej ⑨ zobrazuje aktuálně 
nastavený čas ochrany tepla. Poté otočením regulačního knoflíku     nastavíte požadovaný 
čas uchovávání tepla. Rozsah nastavení je 01:00~24:00h. Po dokončení nastavení nebudou 
prováděny žádné další operace a po 3s se vrátí do pracovního stavu. V nastavení je 
úspěšné.

Když je základna napájení připojena k napájení, základna napájení Udělám "D" zvuk. Veškerý 
obsah na rozhraní displeje bude zobrazen jasně pro 2s, pak jde ven a vrátí se do pohotovostního 
režimu a digitální displej se zobrazí Vypnout.

Zapněte stroj pro vaření vody: Stiskněte a podržte nastavovací knoflík pro 3s pro otočení
na stroji (pokud není konvice připojena ke základně napájení, zobrazí se E1).
a digitální displej ⑨ zobrazí aktuálně nastavenou teplotu a blesk. V výchozí nastavená teplota při 
spuštění je 100℃ (212F). V tuto chvíli se můžete přizpůsobit požadovaná teplota otočením 
regulačního knoflíku ⑤ otočit ve směru hodinových ručiček ke zvýšení, otočit proti směru hodinových 
ručiček ke snížení).
Stroj začne pracovat automaticky 3s po dokončení nastavení. Topení indikátor      zůstává zapnutý 
během procesu ohřevu a zobrazená teplota je teplota v reálném čase. Po dokončení vytápění se 
zobrazí teplota pro další tři minuty a pak se stroj vrátí do pohotovostního režimu.

Nastavení ochrany tepla: Při zapnutí stroje stiskněte tepelnou ochranu
tlačítko      a indikátor ochrany tepla ⑩ je zapnutý, označující, že ochrana tepla
režim je nastaven.
Stroj začne pracovat automaticky 3s po dokončení nastavení. Horko
indikátor ochrany ⑩ zůstává zapnutý, indikátor ohřevu ⑦ zůstává zapnutý během ohřevu
proces a zobrazená teplota je teplota v reálném čase. Stroj vstupuje
stav zachování tepla po ohřevu na nastavenou teplotu. Výchozí teplo
Doba uchovávání je 8h.

Děkuji za vaši důvěru a nákup. Přečtěte si prosím tuto uživatelskou příručku před použitím a 
uchovávejte jej pro budoucí použití.

Když potřebujete nastavit napájecí základnu, uvolněte
Vaše ruka až bude konvice stabilní.

Naplňte odpovídající množství vody

Pozor:

Zavřete víko

Umístěte konvici správně na elektrickou základnu

Pozor:

Značky měřítka:
MAX: Maximální kapacita je 1,0 l

Jak používat

Jak používat

Nastavení tepelné ochrany Během tepelné konzervace

Stav topení

Zachování tepla po vaření

Stiskněte a podržte 3s

Annuller varmebeskyttelse / luk ned: Efter maskinen er blevet indstillet til varmen
bevarelsestilstand, hvis du har brug for at annullere varmebeskyttelsen, skal du trykke på 
varmen bevaringsknap     , varmebeskyttelsesindikatoren ⑩ går ud, hvilket indikerer, at 
varmen ophævelse af opbevaringen lykkes tryk direkte på justeringsknappen     , og 
maskinen annullerer varmebeskyttelsen og lukker ned på samme tid, vender tilbage til 
standby stat.

Indstilling af varmebeskyttelsestid: Maskinens standard varmebeskyttelsestid er
8:00 h, hvis du har brug for at justere varmebeskyttelsestiden, skal du trykke og holde 
varmen nede bevaringsknap      til 3s i tændt tilstand. Den digitale skærm ⑨ viser
i øjeblikket indstillet varmebeskyttelsestid. Drej derefter justeringsknappen      for at 
indstille den ønskede varmebeskyttelsestid. Indstillingsområdet er 01: 00 ~ 24: 00h. 
Ingen andre operationer er udføres efter indstillingen er færdig, og den vil vende tilbage 
til arbejdstilstand efter 3s. Den Indstillingen er vellykket.

Tænd for temperaturenheden: Tryk på knappen for temperaturenheden 
tilstand for at skifte mellem C og"F . Langt tryk på temperaturenhedens kobling     , sluk
knap lyd. Længe tryk på temperaturenhedens switching     , sluk knap lyd.
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Vigtig bemærkning: Der er en strømforsyning i bunden af kedlen, venligst ikke
Gå ind i vandet. Når vandet kommer ind, er der risiko for at brænde maskinen, når det
er tændt.

Behandlingsmetode: Hvis vand kommer ind, må du ikke tilslutte og ryste ikke kedlen.
Placer den på et køligt sted på skrivebordet for at tørre helt i 5-7 dage, eller spørg en
professionel til at adskille og tørre det for at sikre sikkerheden før brug.

Ifølge temperaturindstillingen kan temperaturen stige lidt efter vand er
kogt. Selve kogningen er stoppet, men dette skyldes en tidsforsinkelse i temperaturen.
sensor. Forstå det på forhånd.

Bemærkning til vandtemperatur:
Mere nøjagtig vandtemperatur kan kun opnås 30 sekunder efter opvarmning eller
når kedlen går ind i temperaturfastholdelsestilstanden. Jo mindre temperaturen er
forskel mellem vandtemperatur og indstillet temperatur, jo hurtigere temperer.
Den vil stige.

Princip:
Enheden har en smart selvdetekterende funktion og er i stand til at tilpasse sig miljøet.
mental temperatur automatisk og styre stigningen og faldet af vandtemperaturen
De første 30 sekunder, når kedlen begynder at varme, er et detektionstrin. På dette 
tidspunkt.der kan være en stor afvigelse mellem den viste vandtemperatur og faktiske
vandtemperatur. Så du kan tilføje mere vand for at sikre, at der er en buffertid
for temperaturstigning.

Lad ikke kedlen stå uden opsyn, når den virker (herunder det tidspunkt, hvor kedlen er i)
temperaturretentionstilstand).
Kedlen skal betjenes på en flad overflade væk fra kanten af disken for at undgå utilsigtet tipning. Lad ikke 
ledningen hænge over kanten af bordet eller disken eller røre ved varme overflader.
Må ikke anbringes på eller i nærheden af en varm gasbrænder eller elektrisk brænder, i en opvarmet ovn 
eller i en Mikrobølgeovn.
For at undgå eventuelle dampskader skal du dreje tuden væk fra vægge eller skabe under brug.
For at beskytte mod brand, elektrisk stød og personskader må du ikke nedsænke ledning, stik eller
enhver anden del af kedlen eller basen i vand eller anden væske. Brug ikke kedlen, hvis dine hænder er 
våde.
Rør ikke ved varme overflader af produktet, Brug håndtaget til enhver tid. Efter brug af kedel, vent
indtil kedlen er kølet af, før låget fjernes.
Sørg for, at din hovedspænding er den samme som den, der er markeret på undersiden af din
kedel.
For at undgå elektrisk overbelastning må du ikke betjene et andet højtydende apparat på den samme
kredsløb.
Tag stikkontakten ud, når den ikke er i brug og før rengøring. Lad det afkøle, før det tages på eller
fjernelse af dele og inden rengøring af apparatet.
Læg ikke kedlen i opvaskemaskinen til rengøring.
Fjern kedlen fra sin power base, før den fyldes. Fjern al fugt på bunden af Før du placerer den på 
strømforsyningen.
Væskens volumen må ikke overstige den maksimale skala i kedlen, ellers Liguid kan overløbe.
Når kedlen fungerer eller er færdig, må du ikke røre metaldele og damptudaf kedlen for at undgå at blive 
skålet.
Når et apparat bruges af eller i nærheden af børn, er det nødvendigt med tæt overvågning. Må ikke 
anvendes inden for et barns rækkevidde.
Dette apparat er ikke beregnet til brug af personer (herunder børn) med nedsat fysisk aktivitet.
sensoriske eller mentale evner eller manglende erfaring og viden, medmindre de har været
under overvågning eller instruktion om brug af apparatet af en person, der er ansvarlig for
deres sikkerhed. Børn bør overvåges for at sikre, at de ikke leger med apparatet
Efter udpakning af kedlen skal plastposerne bortskaffes omhyggeligt, så børn og andre ikke kan nå dem.
Denne elkedel er mest egnet til indendørs brug af familien, og det anbefales ikke at bruge til
kommercielle eller industrielle formål. Elkedlen må ikke betjenes udendørs.
Hvis kedlen ikke virker, eller netledningen eller stikket er beskadiget, skal du stoppe med at bruge
kedel og kontakt kundesupportenheden eller find fagfolk til udskiftning til
forhindre farer.

Vandet i kedlen må ikke overstige MAX vand
niveau, for varmt vand vil oversøbe, hvis for meget vand er
Fyld ikke kedlen med for lidt vand, og fyld ikke vandet op.
Kedlen må ikke startes, når der ikke tilsættes vand i
det, for dette vil være årsagen til fejl.
Når kedlen er på strømforsyningen, så du ikke hælde vand i kedlen.
Når mineralvand eller alkalisk ionisk vand koges, de mineralske komponenter
indeholdt i vandet er let at klæbe på indersiden af kedlen.
Kog ikke andet end vand, for der kan opstå overfyldning og fejl ved at gøre det.

Hvis låget ikke lukkes tæt, når vandet opvarmes, eller når det hældes ud, skal låget kan åbnes 
og resultere i skæring.

Når du har brug for at indstille på power base, løs Deres hånd, når kedlen 
er stabil.

Før du bruger enheden, skal du læse, forstå og følge alle noterne i denne vejledning. Disse 
sikkerhedsadvarsler er for at sikre, at du kan bruge dette produkt sikkert og korrekt. undgå at bringe 
brugeren eller andre mennesker i fare og beskadige dine ejendomme. De grundlæggende 
sikkerhedsforanstaltninger skal følges under din brug af anordningen.

Korrekt bortskaffelse af dette produkt
Denne mærkning angiver, at dette produkt ikke må bortskaffes
med andet husholdningsaffald i hele EU. For at forhindre
mulige skader på miljøet eller menneskers sundhed
ukontrolleret bortskaffelse af affald, genanvende det ansvarligt for at 
fremme bæredygtig genanvendelse af materielle ressourcer. For at 
returnere din brugte enhed, brug venligst retursystemerne og 
afhentningssystemerne eller kontakt den forhandler, hvor produktet 
blev købt. De kan tage det her. produkt til miljøsikker genanvendelse.

Bemærk:
Der vil blive foretaget en vandbelastningstest før levering af kedlen. Under sjældne 
omstændigheder Der kan efterlades hvide spor inde i kedlen. Dette er dog et vandspor tilbage 
under inspektion, og du er sikker på at bruge produktet efter skylning i 2-3 gange.

Sæt power basen på en ren, tør og flad
overflade, tilslutning til strømforsyningen, og
sikre, at den tilsluttes en korrekt spænding.

Forsigtighed:
Brug venligst stikkontakten separat. Hvis den anvendes sammen med andre anordninger, skyldes 
brand eller fejl kan forekomme på grund af opvarmning.

Spørg lyd tænd/sluk: Driftspromptlyd "D, D" er som standard slået til. Hvis du
Nødt til at slukke / tænde det, kan du trykke og holde temperaturenhedens skifteknap       nede for
3s i switch tilstand for at tænde / slukke den.

Beskrivelse af vandtemperatur: Maskinen har funktionen til intelligent detektering
temperaturstigningen i brugsmiljøet for automatisk at tilpasse sig og styre
stigning og fald i vandtemperaturen. Detektionsfasen er 30 sekunder før kedlen
begynder at varme. På dette tidspunkt kan den viste vandtemperatur have en stor afvigelse
fra den faktiske vandtemperatur. En mere præcis vandtemperatur kan opnås
efter opvarmning i 30'er eller ind i varmebeskyttelsestilstand.

Automatisk registrering af kogepunkt: Det kan automatisk registrere kogepunktet i vand
i plateaumråder. Når der registreres en bestemt temperatur som det lokale kogepunkt (dvs.
højeste vandtemperatur, hvor vandet koger i miljøet), chippen vil automatisk identificere 
kompensationstemperaturen og vise til 100 ℃ / 212 ℉;

VARM IKKE EN tom KETTE: Det skjulte varmeelement i bunden af kedlen er beskyttet af en 
automatisk sikkerhedsanordning. Hvis din kedel ved et uheld opvarmes uden at blive fyldt eller får lov 
til at koge tør, vil den automatisk køle af og derefter slukke. Hvis dette sker, skal du tage kedlen ud, 
fylde med koldt vand og vente et par minutter, før den udskiftes på bunden og stikkontakten.

Tak for din tillid og køb. Læs venligst denne brugervejledning
Før brug og opbevar det til fremtidig reference.

Skalemarker:
Maksimal kapacitet er 1,0L

Elkedel

BRUGERHåndbog

Udfyld en passende mængde vand

Nøglepunkter til anvendelse:

lmportant Safety Guide

LED-skærm
skærm Varmeindikator

Indikator for lydløs

Et klik
kogeindikator

Heat preservation
indicator

Knap for temperaturenhed

Hold varm knap Kogeknap med ét klik

Betjeningsknapp

Betjeningsknapp

Betjeningsknapp

Før De skal bruge

Skift-/hjælpeknap

Visningspanel

Opmærksomhed:

Luk låget

Forsigtighed:

Sæt kedlen korrekt på strømforsyningen

Når strømforsyningsbasen er tilsluttet strømforsyningen, er strømforsyningsbasen
vil lave et D-lyd. Alt indholdet på skærmgrænsefladen vil blive vist lys for
2s, derefter går ud og vender tilbage til at være standby, og den digitale skærm ⑨vil vise
Sluk.

Varmebevarelse efter boiing: Hvis du skal koge først og derefter køle til sættet
temperatur til varmebeskyttelse, efter varmebeskyttelse er indstillet, tryk på ét klik
kogeknappen     , derefter kogeindikatoren med ét klik      er tændt, og varmebeskyttelsen
indikator ⑩ Den begynder at virke efter tre sekunder. Denne indstilling er at koge vandet først, 
derefter naturligt afkøle til den indstillede varmebeskyttelsestemperatur, og derefter starte 
varmebeskyttelse.

Andre operationer: 1.I varmetilstand eller varmebeskyttelsestilstand kan du dreje
justering knap    til enhver tid for at ændre den indstillede temperatur, du har brug for. 2. Kedlen har 
en hukommelsesfunktion til løft, og hukommelsestiden er 30 minutter. Det vil sige, i varmetilstand 
eller varmebeskyttelsestilstand, kan kedlen    løftes væk fra strømforsyningen
base     til enhver tid. Hvis kedlen er placeret tilbage til strømforsyningsbasen, og tændt inden for 
30 minutter, vil de indstillinger, der er blevet indstillet, blive husket og Det er ikke nødvendigt at 
genoptage arbejdet.

Tænd maskinen for at koge vand: Tryk på justeringsknappen      og hold den nede i 3 sekunder for at 
dreje på maskinen (hvis kedlen ikke er tilsluttet strømforsyningsbasen, vises E1)
og den digitale skærm ⑨ viser aktuelt indstillede temperatur og flash. Den
Standardindstillet temperatur ved opstart er 100 ℃ (212 'F). På dette tidspunkt kan du justere til
krævet temperatur ved at dreje justeringsknappen      (drej med uret for at øge, drej
mod uret for at falde).
Maskinen begynder at arbejde automatisk 3 sekunder efter indstillingen er færdig. Opvarmning
indikatoren ⑦ forbliver tændt under opvarmningen, og den viste temperatur er
realtidstemperatur. Når opvarmningen er færdig, vises temperaturen for
yderligere 3 minutter, og så vender maskinen tilbage til at være standby.

Indstilling af tilstand

Indstil varmebeskyttelse Under varmebeskyttelse

Opvarmningstilstand

Indstil varmebeskyttelse: Når maskinen er tændt, skal du trykke på varmebeskyttelse
knap      og varmebeskyttelsesindikatoren ⑩ er tændt, hvilket indikerer, at varmebeskyttelsen
Tilstand er indstillet.
Maskinen begynder at arbejde automatisk 3 sekunder efter indstillingen er færdig. Varmen
bevaringsindikator ⑩ forbliver tændt, varmeindikatoren ⑩ forbliver tændt under opvarmningen
proces, og den viste temperatur er realtidstemperaturen. Maskinen kommer ind
varmebeskyttelsestilstanden efter opvarmning til den indstillede temperatur. Standardvarmen
Bevaringstiden er 8 timer.

Tryk og hold nede i 3 sekunder

Tryk og hold nede i 3 sekunder


